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Dieser Abschnitt enthält Sicherheitsanweisungen, 
die beim Schutz vor Personen- und Sachschäden 
helfen. 
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen erlischt 
die gewährte Garantie.
▪	Dieses Gerät erfüllt die internationalen Sicher-

heitsstandards.
▪	Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 

sowie von Personen mit eingeschränkten körper-
lichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder einem Mangel an Wissen und Erfahrung 
verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt 
werden und in der sicheren Benutzung und den 
damit verbundenen Gefahren unterwiesen wur-
den. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht 
von Kindern ausgeführt werden, sofern diese 
nicht durch einen Erwachsenen beaufsichtigt 
werden.

▪	Ziehen Sie den Netzstecker und warten Sie, 
bis sich das Gerät abgekühlt hat, bevor Sie die 
Bürste entfernen oder erneut installieren.

SICHERHEIT__________________________
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▪	Gerät während der Benutzung oder bei An-
schluss an die Stromversorgung nicht auf das 
Kopfteil stellen. Platzieren Sie das Gerät auf 
einem stabilen und flachen Untergrund.

▪	Seien Sie vorsichtig wegen der heißen Dampf
abgabe während des Betriebs des Geräts.

▪	Das Gerät kann durch die Dampfabgabe heiß 
werden, was bei Berührung zu Verbrennungen 
führen kann.

▪	Falls das Gerät heruntergefallen ist, defekt ist 
oder andere Fehler aufweist, wenden Sie sich 
bitte an einen autorisierten Serviceanbieter. 
Verwenden Sie das Gerät erst wieder, nach-
dem es repariert wurde.

▪	Das Gerät ist nicht zur Benutzung im Freien ge-
eignet.

▪	Halten Sie Gerät und Netzkabel bei der Benut-
zung oder während des Abkühlens von Kindern 
unter 8 Jahren fern.

▪	Nur Originalteile und vom Hersteller empfoh-
lene Teile verwenden.

▪	Nicht versuchen, das Gerät zu demontieren.

SICHERHEIT__________________________
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▪	Die Stromversorgung muss mit den Angaben 
am Typenschild des Gerätes übereinstimmen.

▪	Die Stromversorgung des Gerätes muss mit 
einer Sicherung von mindestens 30 mA abge-
sichert werden.

▪	Verwenden Sie das Gerät mit einer geerdeten 
Steckdose.

▪	Das Gerät nicht mit einem Verlängerungskabel 
verwenden.

▪	Beim Trennen des Gerätes nicht am Netzkabel 
selbst ziehen.

▪	Ziehen Sie vor der Reinigung oder dem Auffül-
len mit Wasser den Netzstecker. 

▪	Netzkabel nicht um das Gerät wickeln. 
▪	Gerät oder Netzstecker nicht mit feuchten oder 

gar nassen Händen berühren, wenn das Gerät 
an die Stromversorgung angeschlossen ist.

▪	Gerät nicht an oder in der Nähe von Stellen 
benutzen, an denen sich leicht brennbare oder 
gar explosive Materialien befinden.

SICHERHEIT__________________________
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▪	Falls Sie die Verpackungsmaterialien aufhe-
ben möchten, bewahren Sie sie außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

▪	Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, 
während das Gerät angeschlossen ist.

▪	Führen Sie die Wasserbefüllung gemäß den 
Anweisungen durch.

▪	Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das 
Netzkabel oder das Gerät selbst beschädigt ist. 
Wenden Sie sich dann an einen autorisierten 
Serviceanbieter.

▪	Ziehen Sie den Netzstecker während des Be-
füllens / Entleerens von Wasser oder bei Nicht-
gebrauch.

▪	Halten Sie den Dampf nicht an Teile, die elek
trische Komponenten enthalten, wie z. B. inner-
halb der Öfen.

▪	Den Wasserbehälter während des Gebrauchs 
nicht entfernen.

SICHERHEIT__________________________



Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter  
Kunde, herzlichen Glückwunsch zum Kauf der neuen GRUNDIG Dampf bürste 
ST 6450 L. 

Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen aufmerksam, um sicherzustellen, dass 
Sie Ihr Qualitätsprodukt von GRUNDIG viele Jahre benutzen können.

Symbole
Folgende Symbole werden in den verschiedenen Abschnitten dieser Anleitung 
verwendet:

C Wichtige Informationen und nützliche Tipps in Bezug auf die 
Verwendung.

A

WARNUNG: Warnhinweise zu gefähr-
lichen Situationen im Hinblick auf 
die Sicherheit von Leib, Leben und 
Eigentum.
WARNUNG: Warnung vor heißen 
Flächen.
Verbrennungs- und Verbrühungsgefahr 
aufgrund von Dampf.

AUF EINEN BLICK ___________________



AUF EINEN BLICK ___________________

Bedienelemente und Teile 
Siehe Abbildung auf Seite 3.
A 	 Heizplatte

B 	 Dampfsperrtaste

C 	 Dampfauslöser

D 	 Wassertank

E 	 Basis für den Wassertank

F 	 Ein-/Austaste

G 	 Betriebsanzeige

H 	 Bürstenaufsatz

Zubehörteil
I 	 Becherglas

Anzeigebildschirm

Dampf
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Bestimmungsgemäße 	
Verwendung
Dieses Gerät ist nur für den Einsatz in 
Privathaushalten vorgesehen, es dient 
der Entfernung von Falten aus Ihren 
Kleidungsstücken und verschiedenen  
anderen Textilien, einschließlich Vor
hängen; es eignet sich nicht für den 
professionellen Einsatz.

Vor dem ersten Einsatz
▪	 Entfernen Sie den Aufkleber oder die 

Schutzabdeckung vom Dampfkopf.

▪	 Wickeln Sie das Kabel vor dem Ge-
brauch ab und richten Sie es aus.

▪	 Wenn Sie die Dampfbürste zum 
ersten Mal in Betrieb nehmen, 
lassen Sie sie einige Minuten lang 
dampfen. Dadurch werden alle 
Unreinheiten und Gerüche entfernt, 
die eventuell durch den Herstel-
lungsprozess entstanden sind.

▪	 Wenn Sie die Dampfbürste zum 
ersten Mal in Betrieb nehmen, soll-
ten Sie diese auf einem alten Stück 
Stoff ausprobieren, bevor Sie Ihr 
Kleidungsstück dämpfen.

Warnung 

▪	 Um eine Überlastung des Strom-
kreises zu vermeiden, wird emp-
fohlen, dass keine anderen Geräte 
während des Betriebs an den glei-
chen Stromkreis wie Ihre Dampf-
bürste angeschlossen werden.

Hinweis 

▪	 Wenn Sie die Dampfbürste auspa-
cken, überprüfen Sie, ob Sie alle in 
der Stückliste aufgeführten Artikel 
erhalten haben, bevor Sie die Ver-
packung entsorgen.

Montage/Bedienung Ihrer 
Dampfbürste
Hinweise

▪	 Beim Befüllen des Wassertanks den 
maximalen Füllstand nicht über-
schreiten. 

▪	 Drücken Sie die Ein-/Austaste F ;  
das Licht der Betriebsanzeige blinkt 
und das Gerät beginnt sich zu er-
wärmen. Sie können die Dampf-
bürste in Betrieb nehmen, wenn 
das Licht aufhört zu blinken und 
das Licht bleibt, was anzeigt, dass 
die Vorwärmung beendet ist. 

BETRIEB_____________________________
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▪	 Die Dampfbürste verfügt über eine 
intelligente automatische Abschalt-
funktion. Wenn der Benutzer den 
Betrieb dieses Produkts länger als 
8 Minuten einstellt, wird der Steu-
erkreis des Produkts von der Strom-
versorgung getrennt, das Produkt 
geht in den Standby-Modus, um 
mehr Sicherheit zu gewährleisten 
und Energie zu sparen. 

▪	 Wenn das Wasser im Tank 
niedriger als der Mindestfüll-
stand ist, stoppt die Pumpe 
automatisch innerhalb von 
25–35 Sekunden. Es ist nor-
mal, wenn die Dampfbürste 
währenddessen ein lautes 
Brummen oder Pumpenge-
räusch erzeugt. 

Wie Sie Ihr Kleidungsstück 
dämpfen
Es kann auf den meisten Stoffen 
verwendet werden, solange das 
Kleidungsstück hängt oder wenn 
die Dampfbürste leicht in aufrechter 
Position verwendet werden kann und 
sich in einer Auf- und Abbewegung 
über den Stoff bewegt.

Hinweise

▪	 Die Dampfbürste ist für den auf-
rechten Einsatz an hängenden 
Kleidungsstücken vorgesehen.

▪	 Überprüfen Sie, dass die Kleiderta-
schen leer sind und die Umschläge 
wie Manschetten und Säume unten 
sind.

▪	 Es wird empfohlen, dass Sie nicht 
über Metallzubehör dämpfen. 
Seien Sie vorsichtig und dampfen 
Sie um das Metallzubehör herum.

▪	 Sie werden Vibrationen spüren und 
ein subtiles Summen beim Dämpfen 
hören; dies ist normal. Der Dampf 
sollte von Ihnen wegfließen.

▪	 Stellen Sie sicher, dass der zu 
dämpfende Stoff während des 
Dämpfens gedehnt wird, um beste 
Ergebnisse zu erzielen.

Warnung 

▪	 Die Dampfbürste erzeugt hohe 
Dampftemperaturen. Berühren Sie 
nicht den Dampfkopf, stellen Sie 
sicher, dass die Dampfbürste in auf-
rechter Position von Ihnen weg zeigt.

▪	 Für bessere Ergebnisse verwenden 
Sie den Stoffbürstenaufsatz H . 

BETRIEB_____________________________



DEUTSCH 15

Zum Dämpfen von Vorhängen
▪	 Waschen und trocknen Sie die 

Vorhänge wie gewünscht, je nach 
Stoffart.

▪	 Hängen Sie die Vorhänge auf und 
dampfen Sie, wenn sie an ihrem 
Platz hängen.

Zum Dämpfen von Polstern
▪	 Die Dampfbürste kann verwendet 

werden, um Polstermöbel, Bezüge 
auf Möbeln, Möbelkissen zu erfri-
schen. Testen Sie vor dem Dämpfen 
immer auf einer kleinen, nicht sichtba-
ren Stelle des Stoffs.

Hinweise

▪	 Für ein besseres Ergebnis bei der 
Beseitigung hartnäckiger Falten, 
dämpfen Sie kontinuierlich über 
den ausgewählten Bereich, bis die 
Falten entfernt sind.

▪	 Verwenden Sie nur die mitgeliefer-
ten Aufsätze oder Zubehörteile.

▪	 Wenn das Gerät ein lautes 
Brummen erzeugt und kein 
Dampf produziert wird, 
überprüfen Sie den Wasser-
stand im Wassertank. Dies 
kann bedeuten, dass die 
Dampfbürste kein Wasser 
hat und neu befüllt werden 
muss.

Warnhinweise

▪	 Wenn das Kleidungsstück Metall-
zubehör hat, seien Sie vorsichtig 
und legen Sie die Dampfbürste 
nicht direkt über das Metall, da 
dies das Metall verfärben kann.

▪	 Stecken Sie immer die Dampfbürste 
aus, bevor Sie den Aufsatz anbrin-
gen oder abnehmen.

▪	 Verwenden Sie die Dampfbürste 
nicht direkt am Körper, an Tieren 
oder beim Tragen der Kleidung.

BETRIEB_____________________________
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Reinigung und Pflege
Achtung

▪	 Gerät niemals mit Benzin, Lösungs-
mitteln und scheuernden Reini-
gungsmitteln oder harten Bürsten 
reinigen.

▪	 Stellen Sie die Dampfbürste nicht 
in Wasser oder eine andere Flüs-
sigkeit.

▪	 Lassen Sie die Dampfbürste nicht 
fallen, werfen Sie sie nicht und ver-
suchen Sie nicht, sie zu verbiegen.

▪	 Versuchen Sie nicht, das Gerät zu 
demontieren.

▪	 Die Dampfbürste ist nur für den 
Hausgebrauch bestimmt und darf 
nur mit normalem Leitungswasser 
verwendet werden. Geben Sie kein 
Parfüm, Essig oder andere Chemi-
kalien in den Tank. Das Gerät ist 
nicht für den Betrieb mit diesen 
Chemikalien geeignet.

▪	 Entleeren Sie den Wassertank 
immer nach jedem Gebrauch und 
spülen Sie ihn mit sauberem Was-
ser ab.

▪	 Wischen Sie die Außenflächen mit 
einem feuchten Tuch ab.

▪	 Vermeiden Sie den Betrieb des 
Geräts an schwülen oder feuchten 
Orten.

▪	 Stellen Sie das Gerät nicht in der 
Nähe einer Wärmequelle oder di-
rekter Sonneneinstrahlung auf.

▪	 Stellen Sie immer sicher, dass das 
Dampfaustrittsloch sauber, frei von 
Kalkablagerungen und nicht blo-
ckiert ist.

Hinweis

▪	 Die Dampfbürste ist für die Verwen-
dung von normalem Leitungswas-
ser vorgesehen.

Ihre Pflichten als Endnut-
zer

Dieses Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-WEEE-
Direktive (2012/19/ EU). 
Das Produkt wurde mit ei-
nem Klassifizierungssymbol 
für elektrische und elektroni-

sche Altgeräte (WEEE) gekennzeich-
net. 

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist 
mit einer durchgestrichenen Abfalltonne 
auf Rädern gekennzeichnet. Das Gerät 
darf deshalb nur getrennt vom unsor-
tierten Siedlungsabfall gesammelt und 
zurückgenommen werden. Es darf so-
mit nicht in den Hausmüll gegeben wer-
den. Das Gerät kann z.B. bei einer kom-
munalen Sammelstelle oder ggf. bei 
einem Vertreiber (siehe unten zu deren 
Rücknahmepflichten in Deutschland) 

INFORMATIONEN
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abgegeben werden.

Das gilt auch für alle Bauteile, 
Unterbaugruppen und 
Verbrauchsmaterialien des zu entsor-
genden Altgeräts.

Bevor das Altgerät entsorgt werden 
darf, müssen alle Altbatterien und 
Altakkumulatoren vom Altgerät ge-
trennt werden, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind. Das gleiche gilt für 
Lampen, die zerstörungsfrei aus dem 
Altgerät entnommen werden können. 
Der Endnutzer ist zudem selbst dafür 
verantwortlich, personenbezogene 
Daten auf dem Altgerät zu löschen.

Die ordnungsgemäße Entsorgung ge-
brauchter Geräte trägt dazu bei, mögliche 
negative Folgen für die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit zu vermeiden.

Hinweise zum Recycling
Helfen Sie mit, alle 
Materialien zu recyceln, 
die mit diesem Symbol ge-
kennzeichnet sind. 

Entsorgen Sie solche Materialien, ins-
besondere Verpackungen, nicht im 
Hausmüll, sondern über die bereitge-
stellten Recyclingbehälter oder die ent-
sprechenden örtlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt - und 
Gesundheitsschutz elektrische und elek-
tronische Geräte.

Rücknahmepflichten der 
Vertreiber
Wer auf mindestens 400 m² 
Verkaufsfläche Elektro- und 
Elektronikgeräte vertreibt oder die-
se gewerblich an Endnutzer abgibt, 
ist verpflichtet, bei Abgabe eines 
neuen Gerätes, ein Altgerät des 
Endnutzers der gleichen Geräteart, 
das im Wesentlichen die gleichen 
Funktionen wie das neue Gerät er-
füllt, am Ort der Abgabe oder in 
unmittelbarer Nähe, unentgeltlich 
zurückzunehmen. Das gilt auch für 
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer 
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 
800 m², die mehrmals im Kalenderjahr 
oder dauerhaft Elektro- und 
Elektronikgeräte anbieten und auf dem 
Markt bereitstellen. Solche Vertreiber 
müssen zudem auf Verlangen des 
Endnutzers Altgeräte, die in keiner 
äußeren Abmessung größer als 25 
cm sind, (kleine Elektrogeräte) im 
Einzelhandelsgeschäft oder in unmit-
telbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen; die Rücknahme darf 
in diesem Fall nicht an den Kauf eines 

INFORMATIONEN

Bitte beachten Sie zur 
Inbetriebnahme, allgemeinen 
Verwendung und Reinigung die 
Hinweise auf den Seiten 4-5 der 
Bedienungsanleitung.
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INFORMATIONEN
Elektro- oder Elektronikgerätes ver-
knüpft, kann aber auf drei Altgeräte 
pro Geräteart beschränkt werden.

Ort der Abgabe ist auch der private 
Haushalt, wenn das neue Elektro- oder 
Elektronikgerät dorthin geliefert

wird; in diesem Fall ist die Abholung 
des Altgerätes für den Endnutzer kos-
tenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch 
für den Vertrieb unter Verwendung von 
Fernkommunikationsmitteln, wenn die 
Vertreiber Lager- und Versandflächen 
für Elektro- und Elektronikgeräte bzw. 
Gesamtlager und Versandflächen für 
Lebensmittel beinhalten, die den oben 
genannten Verkaufsflächen entspre-
chen. Die unentgeltliche Abholung 
von Elektro- und Elektronikgeräten ist 
dann aber auf Wärmeüberträger (z.B. 
Kühlschrank), Bildschirme, Monitore 
und Geräte, die Bildschirme mit einer 
Oberfläche von mehr als   100 cm² 
enthalten und Geräte beschränkt, 
bei denen mindestens eine der äu-
ßeren Abmessungen mehr als 50 cm 
beträgt. Für alle übrigen Elektro- und 
Elektronikgeräte muss der Vertreiber 
geeignete Rückgabemöglichkeiten in 
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen 
Endnutzer gewährleisten; das gilt auch 
für kleine Elektrogeräte (s.o.), die der 
Endnutzer zurückgeben möchte, ohne 
ein neues Gerät zu erwerben.

Einhaltung von RoHS-
Vorgaben:
Das von Ihnen erworbene Produkt 
erfüllt die Vorgaben der EU-RoHS 
Direktive (2011/65/EU). Es enthält 
keine in der Direktive angegebe-
nen gefährlichen und unzulässigen 
Materialien.

Technische Daten
Stromversorgung: 220–240 V~, 
50-60 Hz

Leistung: 1400–1600 W

Kontinuierlicher Dampf:  
25 g/Min.

Technische und optische Änderungen vor-
behalten.
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Service und Ersatzteile
Unsere Geräte werden nach den neuesten technischen Erkenntnissen entwickelt, 
produziert und geprüft. Sollte trotzdem eine Störung auftreten, so bitten wir 
Sie, sich mit Ihrem Fachhändler bzw. mit der Verkaufsstelle in Verbindung 
zu setzen. Sollte dies nicht möglich sein, wenden Sie sich bitte an das  
BEKO GERMANY Service-Center unter folgenden Kontaktdaten:

Telefon: 0911 / 590 597 29
(Montag bis Freitag von 08.00 bis 18.00 Uhr)
E-Mail: service.de@beko.com
Homepage: www.grundig.com/de-de/support 
(Elektrokleingeräte)

Unter den oben genannten Kontaktdaten erhalten Sie ebenfalls Auskunft über 
den Bezug möglicher Ersatz- und Zubehörteile.

BEKO GERMANY Kundenberatungszentrum

Montag bis Freitag von 8.00 bis 18.00 Uhr

Deutschland: 0911 / 590 597 30

Österreich: 0820 / 220 33 22*

*�gebührenpflichtig (0,145 €/Min. aus dem Festnetz, 
Mobilfunk: max. 0,20 €/Min.)

Haben Sie Fragen?

Unser Kundenberatungszentrum steht Ihnen werktags stets von 8.00 bis  
18.00 Uhr zur Verfügung.

INFORMATIONEN
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FEHLERBEHEBUNG 

Problem Mögliche Lösung
Die Dampfbürste erwärmt sich nicht •	Überprüfen Sie, ob der Netzstecker richtig 

eingesteckt ist.
•	Überprüfen Sie die Stromversorgung.
•	Ein-/Austaste prüfen.

Die Dampfbürste erzeugt keinen 
Dampf

•	Überprüfen Sie den Wasserstand und ob 
der Wassertank-Einlass richtig abgedeckt 
ist.

•	Drücken Sie die Dampf-Aktivierungstaste 
fester.

•	Halten Sie die Dampfbürste in aufrechter 
Position.

Wasser läuft aus dem Wassertank 
aus

•	Achten Sie darauf, dass das Wasser nicht 
über den maximalen Füllstand hinausgeht.

•	Vergewissern Sie sich, dass die Abde-
ckung des Wassertank-Einlasses richtig 
geschlossen ist.

Die Dampfbürste erzeugt ein lautes 
Brummen oder Pumpengeräusch.

•	Überprüfen Sie den Wasserstand; wenn 
kein Wasser vorhanden ist oder er niedrig 
ist, füllen Sie den Wassertank nach.

Die Dampfbürste scheint die Falten 
nicht leicht zu entfernen

•	Halten Sie die Dampfbürste in aufrechter 
Position und spannen Sie den Stoff nach 
unten, um beste Ergebnisse zu erzielen.

Sie sind sich nicht sicher, wann Sie 
den Aufsatz verwenden sollen.

•	Für bessere Ergebnisse verwenden Sie 
eine Stoffbürste auf nicht empfindlichen 
Stoffen.

Vermeidung von Verfärbungen von 
Metallzubehör am Kleidungsstück

•	Bewegen Sie die Dampfbürste nicht direkt 
über das Metallzubehör.

•	Seien Sie vorsichtig und dämpfen Sie um 
das Metallzubehör herum.



Beko Germany GmbH, Rahmannstrasse 3, 65760 Eschborn 

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
 
als Käufer eines Haushaltskleingerätes der Marke Grundig stehen Ihnen die gesetzlichen Gewähr-

leistungsrechte (Nachbesserung und Nacherfüllung) aus dem Kaufvertrag zu. Die Gewährleistung 

erfolgt für die Fehlerfreiheit bei Geräteübergabe entsprechend dem jeweiligen Stand der Technik. 

Über die Gewährleistung hinaus räumt Ihnen der Hersteller eine Garantie ein, diese schränkt die 

gesetzliche Gewährleistung – die für 24 Monate ab dem Kaufdatum gilt - nicht ein. Garantiert wird 

die Mängelbeseitigung durch Reparatur oder Austausch nach Wahl des Herstellers.  

Sollte eine Störung an Ihrem Gerät auftreten: 

Wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler bzw. den Verkäufer. Dieser wird vor Ort das Gerät 

prüfen und den Kundenservice durchführen. Auch soweit Ansprüche aus der Herstellergarantie be-

stehen, werden diese nur durch den Verkäufer abgewickelt. 

Die Garantiezeit beträgt 36 Monate ab Kaufdatum. 
 
Bedingungen: 
1. Ein maschinell erstellter Original-Kaufbeleg liegt vor. 
2. Das Gerät ist nur mit Original-Zubehör und Original-Ersatzteilen betrieben worden. 
3. Die in der Gebrauchsanweisung erwähnten Wartungs- und Reinigungsarbeiten sind entspre-

chend ausgeführt worden. 
4. Das Gerät wurde nicht geöffnet/zerlegt. 
5. Bauteile, die einem gebrauchsbedingtem Verschleiß unterliegen, fallen nicht unter die Garantie 
6. Ausgewechselte Teile werden Eigentum des Herstellers. 
7. Ausgeschlossen von der Garantie sind die Mängel, die durch unsachgemäße Installation, z.B. 

Nichtbeachtung der VDE-Vorschriften; unsachgemäße Aufstellung, z.B. Nichtbeachtung der 
Einbau- oder Installationsvorschriften; äußere Einwirkung, z.B. Transportschäden, Beschädi-
gung durch Stoß oder Schlag, Schäden durch Witterungseinflüsse, unsachgemäße Bedienung 
oder Beanspruchung, z.B. Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisungen verursacht wurden.  

8. Eine gewerbliche oder gleichzustellende Nutzung, z.B. in Hotels, Pensionen, Gaststätten, Arzt-
praxen oder Gemeinschaftsanlagen, gilt als eine nicht bestimmungsgemäße Benutzung, die 
die Garantie ausschließt.  

9. Die Mängelbeseitigung verlängert die ursprüngliche Garantiezeit nicht.  
10. Schadenersatzansprüche, auch hinsichtlich Folgeschäden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz 

oder grober Fahrlässigkeit beruhen, ausgeschlossen. 
11. Der Anspruch auf Garantieleistung steht nur dem Erstkäufer zu und erlischt bei Weiterverkauf 

des Produktes durch den Erstkunden.  
12. Die Garantie gilt für neue Produkte und nicht für Produkte, die als Gebrauchtgeräte verkauft 

worden sind und nicht für B-Ware.  
13. Die Garantie ist nicht übertragbar.  

 
Diese Garantiezusage ist nur gültig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland  

Garantiebedingungen - Grundig – Version März 2024 
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This section contains safety instructions that will 
help protect from risk of personal injury or mate-
rial damage. 
Failure to follow these instructions invalidates the 
granted warranty.
▪	This appliance complies with the international 

safety standards.
▪	This appliance can be used by children who 

are at the age of 8 and above and by people 
who have reduced physical, perceptual or men-
tal abilities or by people who are deficient in 
terms of experience and knowledge as long as 
they are supervised and given the instructions 
regarding the safe use of the appliance and 
dangers encountered. Children should not play 
with the appliance. Cleaning and user mainte-
nance procedures should not be performed by 
children unless they are supervised by an older 
person.

▪	Unplug the appliance and wait for it to cool 
before removing or reinstalling the brush acces-
sory.

SAFETY______________________________
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▪	Do not put the appliance on its head piece 
when it is in use or plugged in. Place the appli-
ance on a stable and flat surface.

▪	Be careful because of the hot steam emission 
while the appliance is in use.

▪	The appliance may get heated because of the 
hot steam emission and this may cause burns if 
you contact it.

▪	If the appliance is dropped or leaks water or 
has other failures, contact the authorised ser-
vice. Do not use the appliance until it is repaired.

▪	The appliance is not suitable for outdoor use.
▪	When the appliance is in use or left to cool, 

keep the appliance and power cable out of the 
reach of children under 8 years old.

▪	Only use the original parts or parts recom-
mended by the manufacturer.

▪	Do not attempt to dismantle the appliance.
▪	Your mains power supply should comply with 

the information given on the rating plate of the 
appliance.

SAFETY______________________________
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▪	The mains supply of the appliance should be 
secured with a 30 mA fuse minimum.

▪	Use the appliance with a grounded outlet.
▪	Do not use the appliance with an extension 

cable.
▪	Do not pull the power cable when unplugging 

the appliance.
▪	Unplug the appliance before cleaning or filling 

water. 
▪	Do not wrap the cable around the appliance. 
▪	Do not touch the appliance or its plug with 

damp or wet hands when the appliance is 
plugged in.

▪	Do not use the appliance in or near the areas 
where combustible or inflammable places and 
materials exist.

▪	If you keep the packaging materials, store them 
out of the reach of children.

▪	Do not leave the appliance unattended while 
appliance is plugged in.

▪	Perform water filling according to the instruc-
tions.

SAFETY______________________________
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▪	Do not use the appliance if the power cable 
or the appliance itself is damaged. Contact an 
authorised service.

▪	Unplug the appliance during water filling / 
draining or when not in use.

▪	Do not hold the steam to parts containing elec-
trical components such as inside of the furnaces.

▪	Do not remove the water bin during use.

SAFETY______________________________



Dear Customer, Congratulations on buying the ST 6450 L Garment Steamer. 

Please read the user notes below carefully to ensure you can enjoy your quality 
Grundig product for many years to come in the most efficient way.

Meanings of the symbols
Following symbols are used in the various section of this manual:

C Important information and useful hints about usage.

A
WARNING: Warnings for dangerous 
situations concerning the safety of life 
and property.

WARNING: Warning for hot surfaces.

Risk or burning and scalding due to 
steam.

OVERVIEW_ _______________________



OVERVIEW_ _______________________

Control and parts 
See the figure on page 3.

A 	 Face plate

B 	 Steam lock button

C 	 Steam button

D 	 Water tank

E 	 Water tank housing

F 	 Power switch

G 	 Display screen

H 	 Fabric brush

Accessory
I 	 Beaker

Display screen

Steam level
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Intended use
This appliance is intended only for 
household use, removing the creases 
on your clothes and for various textile 
products including curtains; it is not 
suitable for professional use.

Before first use
▪	 Remove any sticker or protective 

cover from the steam head.

▪	 Unwind and straighten the cord 
before use.

▪	 When operating the garment 
steamer for the first time, allow it 
to steam for a few minutes. this will 
remove any impurities and odours 
that might have been left by the 
manufacturing process.

▪	 When operating the garment 
steamer for the first time, you may 
want to try the steamer on an old 
piece of fabric before steaming 
your garment.

Warning 

▪	 To avoid an electrical circuit over-
load, it is recommended that no 
other appliances are plugged into 
the same circuit as your garment 
steamer when it is in use.

OPERATION_ ______________________
Note 

▪	 When unpacking the garment 
steamer, check to see you have 
received all the items listed in the 
parts list, before discarding the 
packaging.

Assembling/operating 
your garment steamer
Notes

▪	 Do not exceed the MAXIMUM 
level when filling the water tank. 

▪	 Press the power button F , the 
steam level icon will blink indicat-
ing that the device is heating up. 
Allow the device to preheat before 
use. The device is ready for use 
when the steam icon is lit continu-
ously.

▪	 The garment steamer has an intel-
ligent automatic power off function. 
When the user stops operating this 
product for more than 8 minutes 
of time, the internal control circuit 
will cut off power supply, and the 
product will enter standby mode to 
ensure safety and to save energy. 
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▪	 When there is not enough 
water in the tank, the pump 
will automatically stop 
working within 25-35 sec-
onds (Noise is normal during 
this process). 

How to steam your gar-
ment
It can be used on most fabrics as long 
as the fabric is hanging or where the 
garment steamer can be easily used 
in an upright position moving over the 
fabric in an up and down motion.

Notes

▪	 The garment steamer is designed to 
be used in an upright position on 
hanging garments. 

▪	 Check garment pockets are empty 
and turn-ups, such as cuffs and 
hems, are down.

▪	 We recommend you do not steam 
over metal accessories. Be cautious 
and steam around the metal acces-
sories.

▪	 You will feel vibrations and hear a 
subtle humming sound while steam-
ing; this is normal, steam facing 
away from you and in an upright 
position.

▪	 Ensure that the fabric to be steamed 
is being stretched whilst steaming 
for best results.

Warning 

▪	 The garment steamer generates 
high temperatures of steam. Do not 
touch the steam head, make sure 
the steamer is facing away from 
you in an upright position.

▪	 For better results, use fabric brush 
H  attachment. 

To steam curtains
▪	 Wash and dry curtains as directed, 

according to the fabric type.

▪	 Hang the curtains and steam when 
they are hanging in place.

To steam upholstery
▪	 The garment steamer can be used 

to help freshen up upholstery, slip 
covers on furniture and cushions 
from the furniture and in the room. 
Before steaming, always test on a 
small area of the fabric that is not 
visible.

OPERATION_ ______________________
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OPERATION_ ______________________
Notes

▪	 It is recommended that you use 
the fabric brush attachment when 
steaming delicate fabrics such 
as silk. For better results when re-
moving stubborn creases, remove 
the fabric brush attachment from 
the steam head and continuously 
steam over the selected area until 
creases are removed.

▪	 Only use attachments or accesso-
ries provided.

▪	 If the unit becomes noisy 
with a loud humming sound 
and no steam is being gener-
ated, check the water level 
in the water tank. This may 
indicate that the garment 
steamer is out of water and 
needs to be refilled.

Warnings

▪	 If garment has metal accessories, 
be cautious and do not have gar-
ment steamer directly over the 
metal as this may discolour the 
metal.

▪	 Always unplug the garment 
steamer before attaching or de-
taching the fabric brush.

▪	 Do not use the garment steamer 
directly on the body, animals, or 
while wearing the garments.



ENGLISH 31

Cleaning and care
Caution

▪	 Never use gasoline, solvent and 
abrasive cleaning agents or hard 
brush to clean this appliance.

▪	 Do not put the garment steamer in 
water or any other liquid.

▪	 Do not drop, throw or try and bend 
the steamer.

▪	 Do not attempt to disassemble the 
appliance.

▪	 The garment steamer is designed 
for household use only and to be 
used with normal tap water. Do 
not put perfume, vinegar or other 
chemicals in the tank. The appli-
ance is not designed to work with 
these chemicals.

▪	 Always empty the water tank after 
each use and rinse with clean 
water.

▪	 Wipe outer surfaces with a damp 
cloth.

▪	 Avoid operating the appliance in 
humid or moist places.

▪	 Do not locate the appliance near a 
heat source or direct sunlight.

▪	 Always ensure the steam outlet 
hole is clean and free from scaling 
and not blocked.

Notes

▪	 This garment steamer is designed 
to use normal tap water.

Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of 
the Waste Product
This product complies with EU WEEE 
Directive (2012/19/EU).  This product 
bears a classification symbol for waste 
electrical and electronic equipment 
(WEEE).

This symbol indicates that 
this product shall not be 
disposed with other 
household wastes at the 
end of its service life. 
Used device must be re-

turned to offical collection point for re-
cycling of electrical and electronic de-
vices. To find these collection systems 
please contact to your local authorities 
or retailer where the product was pu-
chased. Each household performs im-
portant role in recovering and recy-
cling of old appliance. Appropriate 
disposal of used appliance helps pre-
vent potential negative consequences 
for the environment and human health.

INFORMATION_ ___________________
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INFORMATION_ ___________________

Compliance with RoHS Di-
rective
The product you have purchased 
complies with EU RoHS Directive 
(2011/65/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials spec-
ified in the Directive.

Package information
Packaging materials of the 
product are manufactured 
from recyclable materials 
in accordance with our 

National Environment Regulations. Do 
not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designated 
by the local authorities.

Technical data
Power supply: 220-240 V~,  
50-60 Hz

Power: 1400-1600 W

Continuous steam: 25 g/min

Technical and design modification 
rights are reserved.

For commissioning, general use 
and cleaning, please observe 
the instructions on pages 4-5 of 
this operating manual.
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TROUBLESHOOTİNG_ ______________

Problem Possible solution

The steamer does not heat up •	Check main plug is inserted correctly.
•	Check power supply.
•	Check power button.

The steamer does not produce steam •	Check the water level and the water 
tank inlet cover is properly covered.

•	Press the steam activation button 
harder.

•	Hold the steamer in an upright posi-
tion.

Water spills from the water tank •	Make sure water is not over the MAXI-
MUM level.

•	Make sure water tank inlet cover is 
properly closed.

The steamer is producing a loud 
humming or pumping sound

•	Check water level; if there is no water 
or it is low , refill the water tank.

The steamer does not seem to be 
removing creases easily

•	Hold the steamer in an upright posi-
tion and stretch the fabric downward 
to ensure best results.

Unsure when to use the brush •	Use fabric brush on not delicate fab-
rics for better results.

Avoiding discoloring of metal 
accessories on the garment

•	Do not directly hover the garment 
steamer over the metal accessories.

•	Use caution and steam around the 
metal accessories.
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Cette section contient des consignes de sécurité 
qui permettent de se prémunir contre les risques 
de blessures corporelles ou de dégâts matériels. 
Le non-respect de ces consignes annule la ga-
rantie.

Consignes générales de sécurité
▪	Cet appareil est conçu selon les normes interna-

tionales de sécurité.
▪	Cet appareil est conçu pour un usage domes-

tique et des utilisations similaires comme :
	– dans les coins cuisine du personnel dans les 
magasins, bureaux, et autres environnements 
de travail ;

	– les fermes
	– Par les clients des hôtels et autres types d’en-
vironnements résidentiels ;

	– et dans les chambres d’hôte.
Il ne convient pas à une utilisation industrielle.

SÉCURITÉ____________________________
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▪	Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés d’au moins 8 ans et par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s’ils (si elles) sont correcte-
ment surveillé(es) ou si des instructions relatives 
à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité leur 
ont été données et si les risques encourus ont 
été appréhendés. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
par l’usager ne doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.

▪	Débranchez l’appareil et attendez qu’il refroi-
disse avant de retirer ou de réinstaller l’acces-
soire brosse.

▪	Ne posez pas l’appareil sur son support lors-
qu’il est en cours d’utilisation ou branché. Ins-
tallez l’appareil sur une surface stable et plane.

▪	Soyez prudent, car l’appareil émet de la va-
peur chaude pendant l’utilisation.

▪	L’appareil peut s’échauffer en raison de l’émis-
sion de vapeur chaude, ce qui peut causer des 
brûlures si vous le touchez.

SÉCURITÉ____________________________
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▪	Si l’appareil tombe, coule ou présente d’autres 
défauts, contactez un service agréé. N’utilisez 
pas l’appareil avant qu’il ne soit réparé.

▪	L’appareil n’est pas conçu pour être utilisé à 
l’extérieur.

▪	Lorsque vous utilisez l’appareil ou lorsque vous 
le laissez refroidir, tenez-le et son câble d’ali-
mentation hors de la portée des enfants de 
moins de 8 ans.

▪	Utiliser uniquement des pièces d’origine ou 
pièces recommandées par le fabricant.

▪	N’essayez pas de démonter l’appareil.
▪	Assurez-vous que votre source d’alimentation 

électrique soit conforme aux informations spé-
cifiées sur la plaque signalétique de votre ap-
pareil.

▪	L’alimentation secteur de l’appareil doit être sé-
curisée avec un fusible d’au moins 30 mA.

▪	Utilisez l’appareil uniquement avec une prise 
de terre.

▪	N’utilisez pas l’appareil avec une rallonge.

SÉCURITÉ____________________________
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▪	Ne tirez pas sur le câble d’alimentation de l’ap-
pareil pour le débrancher de l’alimentation.

▪	Veillez à toujours débrancher l’appareil avant 
le nettoyage ou avant de le remplir d’eau. 

▪	Évitez d’enrouler le câble d’alimentation autour 
de l’appareil. 

▪	Évitez de toucher l’appareil ou sa prise avec 
des mains humides ou mouillées lorsqu’il est 
branché.

▪	N’utilisez pas l’appareil à proximité des lieux et 
matériaux combustibles ou inflammables.

▪	Si vous conservez les matériaux d’emballage, 
tenez-les hors de la portée des enfants.

▪	Ne laissez pas l’appareil sans surveillance 
quand il est branché.

▪	Effectuez le remplissage d’eau conformément 
aux instructions.

▪	N’utilisez pas l’appareil si le câble d’alimen-
tation ou l’appareil lui-même est endommagé. 
Contacter un service agréé.

SÉCURITÉ____________________________



FRANÇAIS38

▪	Débranchez l’appareil pendant le remplissage / 
la vidange de l’eau ou lorsque vous ne l’utilisez 
pas.

▪	Ne vaporisez pas de vapeur sur des pièces 
contenant des composants électriques comme 
l’intérieur des fours.

▪	Ne retirez pas le réservoir d’eau pendant l’uti-
lisation.

SÉCURITÉ____________________________



Avant toute chose, veuillez lire ce manuel d’utilisation !
Chers clients,

Merci d’avoir choisi les produits Grundig. Nous espérons que ce produit, fabriqué 
dans des installations modernes et soumis à un processus de contrôle qualité 
rigoureux, vous offre les meilleures performances possibles. C’est pourquoi nous 
vous recommandons, avant d’utiliser ce produit, de lire attentivement ce manuel 
et tous les autres documents fournis et de les conserver soigneusement pour toute 
consultation future. Si vous confiez le produit à quelqu’un d’autre, n’oubliez pas de 
lui remettre également le manuel d’utilisation. Veillez à bien respecter les consignes 
et les instructions figurant dans le manuel d’utilisation.

APERÇU___________________________



APERÇU___________________________
Signification des symboles
Les symboles suivants sont repris tout au long de ce manuel:

C Informations importantes et conseils utiles sur l’utilisation de l’appareil.

A

AVERTISSEMENT : Avertissement 
sur les situations dangereuses concer-
nant la sécurité des biens et des per-
sonnes.

AVERTISSEMENT : Avertissement 
en cas de contact avec une surface 
brûlante.

Risque de brûlure et d’ébouillantage 
par la vapeur.



APERÇU___________________________
A 	 Semelle

B 	 Bouton de verrouillage vapeur

C 	 Bouton vapeur

D 	 Réservoir à eau

E 	 Boîtier du réservoir d’eau

F 	 Interrupteur

G 	 Écran d’affichage

H 	 Brosse pour tissus épais

Accessoire

I 	 Gobelet

Écran d’affichage

Vapeur puissante
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Utilisation prévue
Cet appareil est destiné uniquement 
à un usage domestique, pour éliminer 
les plis sur vos vêtements et divers pro-
duits textiles, y compris les rideaux ; 
il ne convient pas à un usage profes-
sionnel.

Avant la première utilisation
▪	 Retirez tout autocollant ou cou-

vercle de protection de la tête va-
peur.

▪	 Déroulez et démêlez le cordon 
avant de l’utiliser.

▪	 Lors de la première utilisation du 
défroisseur vapeur, laissez la va-
peur s’échapper pendant quelques 
minutes afin d’éliminer les impure-
tés et les odeurs qui auraient pu 
être déposées lors du processus de 
fabrication.

▪	 Lors de la première utilisation du 
défroisseur vapeur, il est recom-
mandé de tester son utilisation sur 
un chiffon avant de l’utiliser sur 
votre vêtement.

Avertissement

▪	 Pour éviter une surcharge du circuit 
électrique, il est recommandé de 
ne pas brancher d’autres appareils 
sur une même prise, ou sur le même 

FONCTIONNEMENT_ _______________
circuit que votre défroisseur vapeur 
lorsqu’il est en cours d’utilisation.

Note 

▪	 Lors du déballage du défroisseur 
vapeur, vérifiez que vous avez 
bien reçu tous les articles énumé-
rés dans la liste des pièces avant 
de jeter l’emballage.

Assemblage/utilisation de 
votre défroisseur vapeur
Remarques

▪	 Ne dépassez pas le niveau MAXI-
MUM lors du remplissage du réser-
voir d’eau. 

▪	 Appuyez sur le bouton d’alimen-
tation, tous les voyants lumineux 
clignotent une fois, puis, seul le 
voyant lumineux indiquant le ni-
veau de vapeur clignote. Cela si-
gnifie que l’appareil commence à 
chauffer. Lorsque le voyant cesse 
de clignoter et reste allumé en 
continu, cela signifie que le pré-
chauffage est terminé, et que vous 
pouvez commencer à utiliser le dé-
froisseur.

▪	 Le défroisseur vapeur dispose 
d’une fonction intelligente de mise 
hors tension automatique. Lorsque 
l’utilisateur arrête d’utiliser ce pro-
duit plus de 8 minutes l’alimenta-
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tion électrique interne de l’appareil 
se coupe, l’appareil se met en 
mode veille. Il s’agit d’une mesure 
de sécurité qui permet également 
d’économiser de l’énergie. 

▪	 Lorsqu’il n’y a pas assez d’eau 
dans le réservoir, la pompe s’arrête 
automatiquement de fonctionner 
dans les 25 à 35 secondes (vous 
entendrez un bruit tout à fait nor-
mal pendant ce temps). 

Comment défroisser votre 
vêtement grâce à la vapeur
Le défroisseur peut être utilisé sur la 
plupart des tissus tant que le tissu est 
suspendu ou dans une position où le 
défroisseur peut être utilisé en position 
verticale en se déplaçant de haut en 
bas sur le tissu.

Remarques

▪	 Le défroisseur vapeur est conçu 
pour être utilisé en position verti-
cale sur des vêtements suspendus. 

▪	 Vérifiez que les poches des vête-
ments sont vides et que les revers 
(ex. manches relevées) et les our-
lets sont dépliés.

▪	 Nous vous recommandons de ne 
pas vaporiser de vapeur sur les 
accessoires métalliques. Soyez 

prudent et vaporisez autour des 
accessoires métalliques.

▪	 Vous sentirez des vibrations et en-
tendrez un léger bourdonnement 
lorsque vous vaporisez vos vête-
ments ; c’est normal, assurez-vous 
simplement que la vapeur est pro-
pulsée à l’opposé de vous et à l’ho-
rizontale lorsque le défroisseur est 
positionné verticalement.

▪	 Pour de meilleurs résultats, assu-
rez-vous que le tissu à défroisser est 
étiré pendant le défroissage.

Avertissement

▪	 Le défroisseur vapeur produit de la 
vapeur à haute température. Ne 
touchez pas la tête de vaporisa-
tion, assurez-vous que le défrois-
seur vapeur n’est pas tourné vers 
vous et qu’il se trouve en position 
verticale.

▪	 Pour un résultat optimal, nous 
vous conseillons d’utiliser l’embout 
brosse tissus épais.

Pour défroisser des ri-
deaux
▪	 Lavez et séchez les rideaux confor-

mément aux instructions, selon le 
type de tissu.

FONCTIONNEMENT_ _______________
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FONCTIONNEMENT_ _______________

▪	 Suspendez les rideaux en place et 
vaporisez-les.

Pour défroisser des tissus 
d’ameublement
▪	 Le défroisseur vapeur peut être 

utilisé pour rafraîchir les tissus 
d’ameublement et les coussins. 
Avant de vaporiser une surface, 
effectuez toujours un test sur une 
petite partie du tissu qui n’est pas 
visible.

Remarques

▪	 Pour de meilleurs résultats lors 
de l’élimination des plis tenaces, 
vaporisez continuellement sur la 
zone jusqu’à ce que les plis dispa-
raissent.

▪	 N’utilisez que les accessoires et 
embouts fournis.

▪	 Si l’appareil fait du bruit et émet un 
fort bourdonnement et qu’aucune 
vapeur n’est générée, vérifiez le ni-
veau d’eau dans le réservoir d’eau. 
Cela peut indiquer que le défrois-
seur vapeur manque d’eau et doit 
être rempli à nouveau.

Avertissement

▪	 Si le vêtement présente des acces-
soires métalliques, soyez prudent et 
n’utilisez pas le défroisseur vapeur 

directement sur le métal, car cela 
pourrait décolorer le métal.

▪	 Débranchez toujours l’appareil à 
vapeur avant d’attacher ou de dé-
tacher la brosse à tissu.

▪	 N’utilisez pas le défroisseur vapeur 
sur le corps, sur les animaux ou di-
rectement sur vous lorsque vous 
portez les vêtements.
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Nettoyage et entretien
Prudence

▪	 N’utilisez jamais d’essence, de sol-
vant ou d’agent nettoyant abrasif 
ou de brosse dure pour nettoyer 
votre défroisseur.

▪	 N’immergez pas le défroisseur 
vapeur dans l’eau ou tout autre 
liquide.

▪	 Ne faites pas tomber, ne jetez pas 
ou n’essayez pas de plier le dé-
froisseur vapeur.

▪	 N’essayez pas de démonter l’ap-
pareil.

▪	 Le défroisseur vapeur est conçu 
pour un usage domestique seule-
ment et peut être utilisé avec de 
l’eau du robinet classique. Ne met-
tez pas de parfum, de vinaigre ou 
d’autres produits chimiques dans 
le réservoir. L’appareil n’est pas 
conçu pour fonctionner avec ces 
produits chimiques.

▪	 Videz toujours le réservoir d’eau 
après chaque utilisation et rincez-le 
à l’eau propre.

▪	 Essuyer les surfaces extérieures 
avec un chiffon humide.

▪	 Évitez d’utiliser l’appareil dans des 
endroits humides ou mouillés.

▪	 This garment steamer is designed 
to use normal tap water.

▪	 Ne placez pas l’appareil à proxi-
mité d’une source de chaleur ou de 
la lumière directe du soleil.

▪	 Assurez-vous toujours que l’orifice 
de sortie de la vapeur est propre et 
exempt de tartre et qu’il n’est pas 
obstrué.

Remarque

▪	 Ce défroisseur vapeur est conçu 
pour fonctionner avec de l’eau du 
robinet.

Conformité avec la direc-
tive DEEE et mise au rebut 
des déchets :
Ce produit est conforme à la directive 
DEEE (2012/19/UE) de l’Union euro-
péenne). Ce produit porte un symbole 
de classification pour la mise au rebut 
des équipements électriques et électro-
niques (DEEE). 

Ce symbole indique que 
ce produit ne doit pas être 
jeté avec les déchets mé-
nagers à la fin de sa vie 
utile. Les appareils usagés 

doivent être retournés au point de col-
lecte officiel destiné au recyclage des 
appareils électriques et électroniques. 

INFORMATION_ ___________________
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INFORMATION_ ___________________
Pour trouver ces systèmes de collecte, 
veuillez contacter les autorités locales 
ou le détaillant auprès duquel vous 
avez acheté le produit. Chaque mé-
nage joue un rôle important dans la 
récupération et le recyclage des appa-
reils ménagers usagés. L’élimination 
appropriée des appareils usagés aide 
à prévenir les conséquences négatives 
potentielles pour l’environnement et la 
santé humaine.

Conformité avec la direc-
tive LdSD : 
L’appareil que vous avez acheté 
est conforme à la directive LdSD 
(2011/65/UE) de l’Union euro-
péenne. Il ne comporte pas les maté-
riels dangereux et interdits mentionnés 
dans la directive.

Information sur l’embal-
lage

L’emballage du produit est 
composé de matériaux re-
cyclables, conformément à 
notre réglementation natio-

nale. Ne jetez pas les éléments d’em-
ballage avec les déchets domestiques 
et autres déchets. Déposez-les dans un 
des points de collecte d’éléments 
d’emballage que vous indiquera l’au-

Pour la mise en service, 
l’utilisation générale et le 
nettoyage, veuillez respecter 
les instructions figurant aux 
pages 5-6 du présent manu-
el d’utilisation.

torité locale dont vous dépendez.

Caractéristiques tech-
niques
Alimentation électrique : 
220-240 V~, 50-60 Hz

Puissance : 1400-1600 W

Vapeur continue : 25 g/min

Droit de modifications techniques ou 
de conception réservé.

Les valeurs indiquées sur les inscriptions apposées sur 
votre appareil ou les autres documents fournis avec 
le produit sont des valeurs obtenues en conditions de 
laboratoire, conformément aux normes en vigueur. Ces 
valeurs peuvent varier selon l’utilisation de l’appareil et les 
conditions environnantes.
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DÉPANNAGE_ _____________________

Problème Solution possible

Le défroisseur à vapeur ne chauffe pas •	Vérifiez que la fiche principale est cor-
rectement insérée.

•	Vérifiez l’alimentation électrique.
•	Vérifiez le bouton d’alimentation.

Le défroisseur à vapeur ne produit pas 
de vapeur

•	Vérifiez le niveau d’eau et assu-
rez-vous que le couvercle d’entrée 
du réservoir d’eau est correctement 
fermé.

•	Appuyez plus fort sur le bouton d’acti-
vation de la vapeur.

•	Tenez le défroisseur à vapeur en posi-
tion verticale.

De l’eau s’écoule du réservoir d’eau •	Assurez-vous que l’eau ne dépasse 
pas le niveau MAXIMUM.

•	Assurez-vous que le couvercle d’en-
trée du réservoir d’eau est correcte-
ment fermé.

Le défroisseur à vapeur produit un 
fort bourdonnement ou un bruit de 
pompage

•	Vérifier le niveau d’eau ; s’il n’y a pas 
d’eau ou si le niveau est bas, remplis-
sez le réservoir d’eau.

Le défroisseur à vapeur ne semble pas 
enlever facilement les plis

•	Tenez le défroisseur à vapeur en po-
sition verticale et étirez le tissu vers le 
bas pour obtenir les meilleurs résul-
tats.

Je ne sais pas quel embout utiliser •	Utilisez une brosse à tissu sur les tissus 
délicats pour un meilleur résultat

Éviter la décoloration des accessoires 
métalliques sur le vêtement

•	Ne placez pas directement le défrois-
seur à vapeur sur les accessoires mé-
talliques.

•	Soyez prudent et vaporisez autour 
des accessoires métalliques.
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Ovaj odjeljak sadrži upute o sigurnosti koje će 
vas zaštititi od tjelesnih ozljeda ili materijalne šte-
te. 
Nepoštivanje ovih uputa poništava odobreno 
jamstvo.
▪	Ovaj uređaj u skladu je s međunarodnim sigur-

nosnim standardima.
▪	Uređaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 

godina i osobe s ograničenim tjelesnim, osje-
tilnim ili mentalnim sposobnostima ili pak s ne-
dostatkom iskustva i znanja samo ako su pod 
nadzorom i razumiju upute u vezi sa sigurnom 
uporabom proizvoda i potencijalne opasnosti 
koje proizlaze iz takve uporabe. Djeca se ne 
smiju igrati s uređajem. Postupke čišćenja i odr-
žavanja ne smiju provoditi djeca, osim ako su 
pod nadzorom starijih osoba.

▪	Isključite uređaj iz napajanja i ostavite ga da se 
ohladi prije uklanjanja ili ponovnog pričvršćiva-
nja dodatka s četkom.

▪	Ne odlažite uređaj na dio s otvorima za paru 
dok radi ili je uključen u napajanje. Stavite ure-
đaj na stabilnu, ravnu površinu.

SIGURNOST_________________________
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▪	Budite oprezni jer uređaj ispušta vruću paru ti-
jekom uporabe.

▪	Uređaj se može ugrijati zbog ispuštanja vruće 
pare i može prouzročiti opekline kada s njim 
dođete u dodir.

▪	Ako uređaj padne ili propušta vodu ili pak pri-
mijetite druge kvarove, obratite se ovlaštenom 
servisu. Ne upotrebljavajte uređaj ako nije 
obavljen popravak.

▪	Uređaj nije prikladan za uporabu u vanjskom 
prostoru.

▪	Kad je uređaj u uporabi ili dok se hladi držite 
uređaj i naponski kabel izvan dosega djece 
mlađe od 8 godina.

▪	Uvijek upotrebljavajte samo originalne dijelove 
ili one koje je preporučio proizvođač.

▪	Nemojte rastavljati uređaj.
▪	Značajke vaše električne mreže trebaju biti u 

skladu s podacima na tipskoj pločici uređaja.
▪	Napajanje uređaja treba se zaštititi osiguračem 

od minimalno 30 mA.
▪	Uređaj upotrebljavajte s uzemljenom utičnicom.

SIGURNOST_________________________
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▪	Nemojte upotrebljavati produžni kabel za na-
pajanje uređaja.

▪	Nemojte isključivati uređaj iz strujne utičnice 
povlačenjem za kabel.

▪	Prije čišćenja ili punjenja vodom isključite ure-
đaj iz napajanja. 

▪	Ne omotajte kabel oko uređaja. 
▪	Dok je uređaj uključen u napajanje, ne dodi-

rujte uređaj ili utikač vlažnim ili mokrim rukama.
▪	Ne upotrebljavajte uređaj na područjima na 

kojima se nalaze zapaljiva ili eksplozivna mje-
sta i materijali.

▪	Ako ste sačuvali ambalažne materijale, držite 
ih izvan dosega djece.

▪	Ne ostavljajte uređaj bez nadzora dok je uklju-
čen u napajanje.

▪	Punite vodu prema uputama.
▪	Ne upotrebljavajte uređaj ako su kabel napaja-

nja ili uređaj vidljivo oštećeni. Obratite se ovla-
štenom servisu.

▪	Isključite uređaj iz napajanja tijekom punjenja / 
pražnjenja vode ili kada se ne koristi.

SIGURNOST_________________________
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▪	Ne držite paru na dijelovima koji sadrže elek-
trične komponente, kao što je unutar peći.

▪	Tijekom korištenja ne uklanjajte spremnik za 
vodu.

SIGURNOST_________________________



Poštovani kupci, čestitamo vam na kupnji ST 6450 L glačala na paru. 

Pažljivo pročitajte sljedeće napomene za korisnike kako biste na najučinkovitiji 
način uživali u kvalitetnom proizvodu tvrtke Grundig još mnogo godina.

Značenje simbola
Sljedeći se simboli upotrebljavaju u raznim dijelovima ovog priručnika:

C Važne informacije i korisni savjeti o uporabi.

A
UPOZORENJE: Upozorenja o opasnim 
situacijama vezanim za sigurnost života 
i imovine.
UPOZORENJE: Površine mogu biti 
vruće.
UPOZORENJE: Opasnost od opeklina i 
oparina.

PREGLED__________________________



PREGLED__________________________

Kontrole i dijelovi 
Pogledajte sliku na stranici 3.

A 	 Prednja ploča

B 	 Tipka za zaključavanje pare

C 	 Gumb za paru

D 	 Spremnik za vodu

E 	 Kućište spremnika za vodu

F 	 Prekidač napajanja

G 	 Zaslon

H 	 Četka za tkaninu

Oprema
I 	 Menzura

Zaslon

Nivo para
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Namjena
Ovaj je uređaj namijenjen samo za 
uporabu u kućanstvu za potrebe ukla-
njanja nabora na vašoj odjeći i različi-
tim proizvodima od tekstila uključujući 
zavjese i nije prikladan za profesional-
nu uporabu.

Prije prve uporabe
▪	 Uklonite bilo koju naljepnicu ili za-

štitni poklopac s otvora za paru.

▪	 Odmotajte i ispravite kabel prije 
uporabe.

▪	 Prilikom prvog korištenja glačala 
na paru, ostavite ga da isparava 
nekoliko minuta. Tako će se ukloniti 
sve nečistoće i mirisi koji su možda 
ostali u procesu proizvodnje

▪	 Prilikom prvog korištenja glačala 
na paru, preporučljivo je isprobati 
glačalo na paru na starom komadu 
tkanine prije glačanja odjeće.

Upozorenje 

▪	 Kako bi se izbjeglo preopterećenje 
električnog kruga, preporučuje se 
da se drugi uređaji ne priključe na 
isti strujni krug kao i vaše glačalo 
na paru kada se koristi.

RAD_ _____________________________
Napomena 

▪	 Prilikom raspakiranja glačala za 
odjeću provjerite jeste li primili sve 
dijelove navedene na popisu dije-
lova, prije nego što pakete bacite.

Sastavljanje/rukovanje 
glačalom na paru
Napomene

▪	 Prilikom punjenja spremnika za 
vodu nemojte prekoračiti MAKSI-
MALNU razinu. 

▪	 Pritisnite gumb za uključivanje F , 
ikone zaslona će treptati jednom, a 
tada će treptati samo ikona razine 
pare što pokazuje da se uređaj 
zagrijava. Dopustite da se uređaj 
prethodno zagrije. Uređaj je spre-
man za upotrebu kada se ikona 
pare neprekidno svijetli. 

▪	 Glačalo na paru ima inteligentnu 
funkciju automatskog isključivanja. 
Kada korisnik prestane koristiti ovaj 
proizvod više od 8 minuta, unutar-
nji kontrolni krug će isključiti napa-
janje proizvoda, proizvod će ući u 
stanje pripravnosti kako bi osigu-
ralo bolju sigurnost i štedi energiju. 
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▪	 Kad u spremniku nema do-
voljno vode, crpka će auto-
matski prestati raditi u roku 
od 25-35 sekundi (buka je 
normalna tijekom ovog po-
stupka).

Kako glačati odjeću na 
paru
Može se koristiti na većini tkanina dok 
tkanina visi ili gdje se glačalo na paru 
može lako koristiti u uspravnom polo-
žaju prelazeći preko tkanine pokreti-
ma gore - dolje.

Napomene

▪	 Glačalo na paru namijenjeno je za 
uporabu u uspravnom položaju na 
visećoj odjeći. 

▪	 Provjerite jesu li džepovi odjeće 
prazni, i da li su dodaci poput man-
šeta i rubova spušteni.

▪	 Preporučujemo da ne glačate 
preko metalnih dodataka. Budite 
oprezni i glačajte oko metalnih 
dodataka.

▪	 Osjetit ćete vibracije i čuti suptilan 
zvuk zujanja dok glačate parom; to 
je normalno, glačajte glačalom na 
paru okrenutim od vas i u usprav-
nom položaju.

▪	 Pazite da tkanina koju glačate 
parom bude rastegnuta dok gla-
čate kako bi se postigli najbolji 
rezultati.

Upozorenje 

▪	 Glačalo na paru stvara visoke tem-
perature pare. Ne dirajte otvor za 
paru, vodite računa da je glačalo 
okrenuto od vas u uspravnom po-
ložaju.

▪	 Za bolje rezultate kao nastavak ko-
ristite četku za tkaninu H .

Za glačanje zavjesa
▪	 Operite i osušite zavjese prema 

uputama, ovisno o vrsti tkanine.

▪	 Objesite zavjese i izglačajte parom 
dok vise na mjestu.

Za osvježavanje pres-
vlaka parom
▪	 Parni komad odjeće može se ko-

ristiti za osvježavanje presvlaka, 
presvlaka i jastuka. Prije uporabe 
pare, uvijek testirajte na malom di-
jelu tkanine koji nije vidljiv.

RAD_ _____________________________
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RAD_ _____________________________
Napomene

▪	 Za bolje rezultate pri uklanjanju 
tvrdokornih nabora, kontinuirano 
prelazite parom preko odabrane 
površine dok se ne uklone nabori.

▪	 Koristite samo priložene dodatke ili 
dodatnu opremu.

▪	 Ako uređaj postane bučan 
uz glasan zvuk zujanja i ne 
stvara se para, provjerite 
razinu vode u spremniku za 
vodu. To može značiti da je 
glačalo na paru ostalo bez 
vode i da ga treba napuniti.

Upozorenja

▪	 Ako odjeća ima metalne dodatke, 
budite oprezni i nemojte glačati 
izravno preko metala jer to može 
promijeniti boju metala.

▪	 Prije stavljanja ili skidanja četke uvi-
jek isključite iz napajanja glačalo 
na paru.

▪	 Ne koristite glačalo na paru 
izravno na tijelu, na životinjama ili 
dok nosite odjeću.
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Čišćenje i održavanje
Oprez

▪	 Za čišćenje ovog uređaja nikada 
nemojte upotrebljavati benzin, ota-
pala, abrazivna sredstva za čišće-
nje ili tvrdu četku.

▪	 Ne stavljajte glačalo na paru u 
vodu ili bilo koju drugu tekućinu.

▪	 Nemojte ispuštati, bacati ili savijati 
glačalo na paru.

▪	 Ne pokušavajte rastavljati uređaj.

▪	 Glačalo na paru je namijenjeno 
isključivo kućnoj uporabi i može 
se koristiti s normalnom vodom iz 
slavine. Ne stavljajte parfem, ocat 
ili druge kemikalije u spremnik. 
Aparat nije dizajniran za rad s tim 
kemikalijama.

▪	 Nakon svake uporabe uvijek ispra-
znite spremnik za vodu i isperite 
čistom vodom.

▪	 Vanjske površine obrišite vlažnom 
krpom.

▪	 Izbjegavajte rukovanje uređajem 
na sparnim ili vlažnim mjestima.

▪	 Ne postavljajte uređaj blizu izvora 
topline ili izravnog sunčevog svje-
tla.

▪	 Uvijek osigurajte da je otvor za is-
puštanje pare čist i bez ostataka i 
da nije začepljen.

Napomene

▪	 Ovo glačalo na paru je dizajni-
rano za korištenje normalne vode 
iz slavine.

Usklađenost s Direk-
tivom o električnom i 
elektroničkom opremom 
(WEEE) i zbrinjavanju ot-
pada: 
Ovaj proizvod usklađen je s EU 
Direktivom WEEE (2012/19/EU). 
Ovaj proizvod nosi klasifikacijsku 
oznaku za električni i elektronski ot-
pad (WEEE).

Ovaj simbol označava da 
se ovaj proizvod ne smije 
odlagati zajedno s osta-
lim kućanskim otpadom 
na kraju njegovog rad-
nog vijeka. Rabljeni ure-

đaj mora se vratiti na službeno sabirno 
mjesto za recikliranje električnih i elek-
troničkih uređaja. Da biste pronašli te 
sustave za prikupljanje, obratite se lo-
kalnim vlastima ili prodavaču gdje je 
proizvod kupljen. Svako kućanstvo 
igra važnu ulogu u uporabi i reciklira-
nju starih uređaja. 

INFORMACIJE_ ____________________
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INFORMACIJE_ ____________________
Odgovarajuće odlaganje iskorištenog 
aparata pomaže u sprečavanju mo-
gućih negativnih posljedica za okoliš 
i ljudsko zdravlje.

Usklađenost s Direk-
tivom o zabrani uporabe 
određenih opasnih tvari u 
električnoj i elektroničkoj 
opremi (RoHS):
Proizvod koji ste kupili usklađen je s 
EU Direktivom RoHs (2011/65/EU). 
Ne sadrži štetne i zabranjene materi-
jale navedene u Direktivi.

Informacije o pakiranju
Ambalaža proizvoda izra-
đena je od materijala koji 
se mogu reciklirati u skladu 
s nacionalnim zakonodav-

stvom. Nemojte odlagati ambalažu 
zajedno s kućanskim ili ostalim otpa-
dom. Odnesite ih na odlagališta za 
ambalažu koja je odredilo lokalno 
zakonodavstvo.

Tehnički podaci
Napajanje: 220-240 V~, 

50-60 Hz

Snaga: 1400-1600 W

Neprekidna para: 25 g/min

Pridržana su prava na izmjene dizajna 
i tehničkih specifikacija.

Prilikom puštanja u pogon, opće 
uporabe i čišćenja obratite po-
zornost na upute na stranicama 
4-5 ovog priručnika.
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RJEŠAVANJE PROBLEMA____________

Problem Moguće rješenje

Glačalo na paru se ne 
zagrijava

•	Provjerite je li glavni utikač ispravno umetnut.
•	Provjerite napajanje.
•	Provjerite gumb za uključivanje.

Glačalo na paru ne proizvodi 
paru

•	Provjerite razinu vode i da li je poklopac 
spremnika za vodu ispravno pokriven.

•	Pritisnite gumb za paru jače.
•	Držite glačalo na paru u uspravnom položa-

ju.

Voda se izljeva iz spremnika •	Uvjerite se da voda nije iznad MAKSIMAL-
NE razine.

•	Provjerite je li ulazni poklopac spremnika za 
vodu pravilno zatvoren.

Glačalo na paru proizvodi 
glasan zvuk zujanja ili pumpe

•	Provjerite razinu vode; ako nema vode ili ima 
premalo vode, napunite spremnik za vodu.

Glačalo na paru ne uklanja 
nabore lako

•	Držite glačalo na paru u uspravnom položa-
ju i rastegnite tkaninu prema dolje kako biste 
osigurali najbolje rezultate.

Ako niste sigurni kada da 
koristite četku

•	Za bolje rezultate na neosjetljivim tkaninama 
koristite četku za tkaninu. 

Izbjegavajte promjenu boje 
metalnih dodataka na odjeći

•	Nemojte držati glačalo na paru izravno 
iznad metalnih dodataka.

•	Budite oprezni i glačajte oko metalnih doda-
taka.
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Dette afsnit indeholder sikkerhedsanvisninger, 
der vil hjælpe med at undgå risiko for personska-
de eller tingskade. 
Manglende overholdelse af disse anvisninger vil 
annullere garantien.
▪	Dette apparat er i overensstemmelse med de 

internationale sikkerhedsstandarder.
▪	Dette apparat kan bruges af børn over 8 år og 

af personer med reducerede fysiske, sansemæs-
sige eller psykiske evner eller med mangel på 
erfaring og viden, så længe de er under opsyn 
og er blevet instrueret i sikker brug af apparatet 
og de farer, det indebærer. Børn må ikke lege 
med apparatet. Rengøring og brugervedlige-
holdelse bør ikke udføres af børn, medmindre 
de er under opsyn af en ældre person.

▪	Tag apparatets stik ud af stikkontakten, og vent 
til det er kølet af, før børstetilbehøret fjernes 
eller genmonteres.

▪	Sæt ikke apparatet på hovedenheden, når det 
er i brug, eller stikket er sat i stikkontakten. An-
bring apparatet på en stabil og plan overflade.

ADVARSLER_ ______________________
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ADVARSLER_ ______________________

▪	Vær forsigtig på grund af den varme damp, der 
udledes, når apparatet er i brug.

▪	Dette apparat kan blive varmt på grund af ud-
ledningen af varm damp, som kan medføre for-
brændinger, hvis du kommer i kontakt med den.

▪	Hvis apparatet tabes, lækker vand eller har 
andre fejl, skal du kontakte det autoriserede 
servicecenter. Brug ikke apparatet igen, før det 
er blevet repareret.

▪	Apparatet er ikke egnet til udendørs brug.
▪	Hold apparatet og ledningen uden for række-

vidde af børn under 8 år, når det er i brug eller 
står til afkøling.

▪	Brug kun originale dele eller dele anbefalet af 
producenten.

▪	Forsøg ikke at skille apparatet ad.
▪	Strømforsyningen skal overholde værdierne an-

givet på apparatets typeplade.
▪	Apparatets netspænding skal som minimum be-

skyttes med en sikring på 30 mA.
▪	Brug en stikkontakt med jordforbindelse til ap-

paratet.
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▪	Brug ikke apparatet med en forlængerledning.
▪	Træk ikke i apparatets ledning, når stikket tages 

ud af kontakten.
▪	Tag apparatets stik ud af stikkontakten, før det 

rengøres, eller der fyldes vand på. 
▪	Ledningen må ikke vikles rundt om apparatet. 
▪	Berør ikke apparatet eller dets stik med fugtige 

eller våde hænder, når stikket er sat i stikkon-
takten.

▪	Brug ikke apparatet på eller i nærheden af 
brændbare eller letantændelige steder eller 
materialer.

▪	Hvis du har gemt emballagen, skal den holdes 
væk fra børns rækkevidde.

▪	Lad ikke apparatet være uden opsyn, mens det 
er tilsluttet.

▪	Udfør vandpåfyldning i henhold til instruktio-
nerne.

▪	Brug ikke apparatet, hvis strømkablet eller selve 
apparatet er beskadiget. Kontakt teknisk ser-
vice.

ADVARSLER_ ______________________
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▪	Tag stikket ud af stikkontakten under påfyld-
ning/tømning af vand eller når den ikke er i 
brug.

▪	Ret ikke dampen på dele, der indeholder elek-
triske komponenter, såsom inde i en ovn.

▪	Fjern ikke vandbeholderen under brug.

ADVARSLER_ ______________________



Kære Kunde, Til lykke med dit køb af ST 6450 L beklædningsdamp. 

Læs brugervejledningen nedenfor omhyggeligt for at sikre, at du kan nyde dit 
Grundig-produkt i mange år fremover på den mest effektive måde.

Betydning af symbolerne
Følgende symboler bruges i de forskellige afsnit i denne brugermanual:

C Vigtig information eller nyttige tips om brug.

A
Advarsler om farlige situationer vedrø-
rende sikkerhed og liv og ejendom.

Advarsel mod varme overflader.

Risiko eller forbrænding og skoldning 
på grund af damp.

OVERSIGT_________________________



OVERSIGT_________________________

Styring og dele 
Se figuren på side 3.

A 	 Forplade

B 	 Knap til damplås

C 	 Dampknap

D 	 Vandtank

E 	 Vandtankkabinet

F 	 Strømafbryder

G 	 Displayskærm

H 	 Stofbørste

Tilbehør
I 	 Bægerglas

Displayskærm

Dampniveau
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Tilsigtet anvendelse
Dette apparat er kun beregnet til hus-
holdningsbrug, fjernelse af folder på 
dit tøj og til forskellige tekstilprodukter 
inklusive gardiner; det er ikke egnet til 
professionel brug.

Før første brug
▪	 Fjern ethvert klistermærke eller be-

skyttelsesdæksel fra damphovedet.

▪	 Løsn og ret ledningen inden brug.

▪	 Når du bruger tøjsteameren første 
gang, skal du lade den dampe i et 
par minutter. Dette fjerner enhver 
urenhed og lugt, der måtte være ef-
terladt ved fremstillingsprocessen.

▪	 Når du bruger tøjsteameren for før-
ste gang, kan det være en god idé 
at prøve steameren på et gammelt 
stykke stof, før du damper dit tøj.

Advarsel 

▪	 For at undgå overbelastning af et 
elektrisk kredsløb anbefales det, at 
der ikke tilsluttes andre apparater 
til det samme kredsløb som din tøj-
steamer, når den er i brug.

BRUG_____________________________
Bemærk 

▪	 Når du pakker tøjsteameren ud, 
skal du kontrollere, at du har mod-
taget alle de varer, der er anført på 
listen over dele, inden du kasserer 
emballagen.

Montering/betjening af 
din tøjsteamer
Noter

▪	 Overskrid ikke MAXIMUM-ni-
veauet, når du fylder vandbehol-
deren. 

▪	 Tryk på tænd/sluk-knappen  
F , ikonerne på skærmen blinker 

en gang, og derefter blinker kun 
dampniveauikonet, hvilket indike-
rer, at enheden er ved at blive op-
varmet. Lad enheden forvarme før 
brug. Enheden er klar til brug, når 
dampikonet tændes kontinuerligt.

▪	 Tøjsteameren har en intelligent 
automatisk afbryderfunktion. Når 
brugeren holder op med at betjene 
dette produkt i mere end 8 minut-
ter, vil det interne kontrolkredsløb 
afbryde strømforsyningen, og pro-
duktet vil går til standbytilstand for 
at sikre sikkerhed og for at spare 
energi. 
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▪	 Når der ikke er nok vand 
i tanken, stopper pumpen 
automatisk med at arbejde 
inden for 25-35 sekunder 
(støj er normalt under denne 
proces). 

Sådan dampes dit tøj
Det kan bruges på de fleste stoffer, 
så længe stoffet hænger, eller hvor 
beklædningsdampen let kan bruges 
i en lodret position, der bevæger sig 
over stoffet i op- og nedadgående be-
vægelse.

Noter

▪	 Tøjsteameren er designet til at blive 
brugt i lodret position på hæn-
gende tøj. 

▪	 Kontroller, at beklædningslom-
merne er tomme, og at opsmøg, 
såsom manchetter og kanter er 
nede.

▪	 Vi anbefaler, at du ikke damper 
over metaltilbehør. Vær forsigtig 
og damp rundt om metaltilbehør.

▪	 Du vil føle vibrationer og høre en 
subtil brummende lyd, mens du 
damper; dette er normalt, dampen 
vender væk fra dig og i en lodret 
position.

▪	 Sørg for, at det stof, der skal dam-
pes, strækkes, mens det dampes, 
for at få de bedste resultater.

Advarsel 

▪	 Tøjsteameren genererer høje 
damptemperaturer. Rør ikke ved 
damphovedet, sørg for, at damp-
kammeret vender væk fra dig i lod-
ret position.

▪	 Brug tekstilbørstetilbehøret H  for at 
opnå bedre resultater. 

Dampning af gardiner
▪	 Vask og tør gardiner som anført i 

overensstemmelse med stoftypen.

▪	 Hæng gardinerne op og damp 
dem, når de hænger på plads.

At dampe polstring
▪	 Tøjsteameren kan bruges til at 

hjælpe med at opfriske polstring, 
glatte dæksler på møbler og puder 
fra møblerne og i rummet. Før 
dampning testes altid på et lille om-
råde af stoffet, der ikke er synligt.

BRUG_____________________________
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BRUG_____________________________
Noter

▪	 Det anbefales, at du bruger stof-
børsteudstyret, når du damper 
sarte stoffer, såsom silke. For at 
få bedre resultater, når du fjerner 
stædige folder, skal du fjerne stof-
børsteudstyret fra damphovedet og 
dampe kontinuerligt over det valgte 
område, indtil folderne er fjernet.

▪	 Brug kun det medfølgende tilbehør 
eller ekstraudstyr.

▪	 Hvis enheden bliver støjende 
med en høj brummende lyd, 
og der ikke genereres nogen 
damp, skal du kontrollere 
vandstanden i vandtanken. 
Dette kan indikere, at tøj-
steameren mangler vand og 
skal genopfyldes.

Advarsler

▪	 Hvis beklædningsgenstanden har 
metaltilbehør, skal du være forsigtig 
og ikke holde tøjsteameren direkte 
over metallet, da dette kan farve 
metallet.

▪	 Tag altid stikkontakten ud af stik-
kontakten, før du sætter stofbørsten 
på eller fjerner den.

▪	 Brug ikke tøjsteameren direkte på 
kroppen, dyr, eller mens du har 
tøjet på.
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Rengøring og pleje
Forsigtig

▪	 Brug aldrig benzin, opløsnings- 
eller sliberensemidler eller hårde 
børster til rengøring af dette ap-
parat.

▪	 Anbring ikke tøjsteameren i vand 
eller anden væske.

▪	 Undlad at tabe, kaste eller forsøge 
at bøje steameren.

▪	 Forsøg ikke at åbne produktet.

▪	 Tøjsteameren er kun beregnet til 
husholdningsbrug og til brug sam-
men med normalt brugsvand. Kom 
ikke parfume, eddike eller andre 
kemikalier i beholderen. Apparatet 
er ikke designet til at arbejde med 
disse kemikalier.

▪	 Tøm altid vandbeholderen efter 
hver brug, og skyl med rent vand.

▪	 Tør ydre overflader med en fugtig 
klud.

▪	 Undgå at betjene apparatet på 
fugtige eller våde steder.

▪	 Placer ikke apparatet i nærheden 
af en varmekilde eller direkte sol-
lys.

▪	 Sørg altid for, at dampudløbshul-
let er rent og frit for kalk og ikke 
blokeret.

Noter

▪	 Denne tøjsteamer er designet til at 
bruge normalt brugsvand.

Overholdelse af WEEE-di-
rektivet og bortskaffelse 
af affaldsprodukt:
Dette produkt er i overensstemmelse 
med EUs WEEE-direktiv (2012/19/
EU).  Dette produkt har klassificerings-
symbol for affald af elektrisk og elek-
tronisk udstyr (WEEE).

Denne markering angiver, 
at produktet ikke må bort-
skaffes sammen med an-
det husholdningsaffald, 
når det ikke længere an-
vendes. Brugt udstyr skal 

returneres til det officielle opsamlings-
sted for genbrug af elektriske og elek-
troniske enheder. For at finde disse 
indsamlingssystemer skal du kontakte 
din lokale myndigheder eller forhand-
ler, hvor produktet blev købt. Hver hus-
stand spiller en vigtig rolle i genanven-
delse og genbrug af gammelt appa-
rat. Korrekt bortskaffelse af brugt ap-
parat hjælper med at forhindre poten-
tielle negative konsekvenser for miljøet 
og menneskers sundhed.

OPLYSNINGER_____________________
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OPLYSNINGER_____________________

Overholdelse af RoHS-di-
rektivet
Dette produkt er i overensstemmelse 
med EUs WEEE-direktiv (2011/65/
EU). Det indeholder ikke skadelige og 
forbudte materialer, der er specificeret 
i direktivet.

Emballageoplysninger
Produktets emballage er 
fremstillet af genbrugsma-
terialer i overensstemmelse 
med vores nationale miljø-

bestemmelser. Bortskaf ikke emballa-
gen sammen med husholdningsaffald 
eller andet affald. Indlever emballa-
gen på de indsamlingssteder, der ud-
peges af de lokale myndigheder.

Tekniske data
Strømforsyning: 220-240 V~,  
50-60 Hz

Effekt: 1400-1600 W

Kontinuerlig damp: 25 g/min

Tekniske og designændrings rettighe-
der er forbeholdt.

Følg vejledningerne på side 
4-5 i denne brugervejledning til 
ibrugtagning, generel brug og 
rengøring.
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FEJLFINDING_ _____________________

Problemer Mulig løsning

Tøjsteameren opvarmes ikke •	Kontroller, at hovedstikket er isat kor-
rekt.

•	Kontroller strømforsyningen.
•	Kontroller afbryderknappen.

Steameren producerer ikke damp •	Kontroller vandstanden, og at vand-
tankens indløbsdæksel er ordentligt 
dækket.

•	Tryk hårdere på dampaktiverings-
knappen.

•	Hold steameren lodret.

Vand spildes fra vandtanken •	Sørg for, at vandet ikke er over MAK-
SIMUM-niveauet.

•	Sørg for, at vandtankens indløbsdæk-
sel er korrekt lukket.

Steameren producerer en høj 
brummende eller pumpende lyd

•	Kontroller vandstanden. Hvis der ikke 
er vand eller det er lavt, skal du fylde 
vandtanken på.

Steameren ser ikke ud til at fjerne 
folderne let

•	Hold steameren i lodret stilling, og 
stræk stoffet nedad for at sikre de 
bedste resultater.

Er du usikker på, hvornår børsten skal 
bruges

•	Brug tekstilbørsten på ikke-sart stof for 
at opnå bedre resultater. 

Undgå misfarvning af metaltilbehør 
på tøjet

•	Hold ikke tøjsteameren direkte over 
metaludstyret.

•	Vær forsigtig og damp rundt om me-
taltilbehør.
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Šiame skyriuje pateikiamos instrukcijos dėl sau-
gumo, kurios padės apsisaugoti nuo asmeninių 
sužalojimų ir materialinės žalos. 
Nesilaikant šių instrukcijų, suteikta garantija ne-
tenka galios.
▪	Šis prietaisas atitinka tarptautinius sau-

gumo standartus.
▪	Šis prietaisas gali būti naudojamas 

vaikų, kurie yra 8 metų arba vyresni ir 
žmonių kurie turi fizinius, suvokimo ar 
protinius apribojimus ir žmonių kurie 
yra nekompetetingi, atsižvelgiant į pa-
tirtį ir žinias tol, kol jie yra prižiūrimi ir 
jiems suteikiamos saugaus naudojimosi 
prietaisu instrukcijos, bei yra įvertinami 
pavojai, Vaikai neturi žaisti su įrenginiu. 
Valymo ir priežiūros procedūros neturi 
būti atliekamos vaikų, nebent jie yra pri-
žiūrimi vyresnio asmens.

▪	Išjunkite prietaisą iš elektros lizdo ir pa-
laukite, kol jis atvės, prieš nuimant arba 
uždedant šepetėlius.

SAUGA____________________________
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▪	Nestatykite prietaiso ant jo viršutinės 
dalies, kai jis yra įjungtas arba naudo-
jamas. Pastatykite prietaisą ant stabi-
laus ir lygaus paviršiaus.

▪	Būkite atsargus dėl karštų garų kylan-
čių iš prietaiso, kai jis yra naudojamas.

▪	Prietaisas gali įkaisti dėl leidžiamų 
karštų garų ir tai gali sukelti nudegi-
mus, jei jį priliesite.

▪	Jei prietaisas yra numetamas arba iš jo 
teka vanduo arba kyla kiti nesklandu-
mai, susisiekite su autorizuotu aptarna-
vimo centru. Nenaudokite prietaiso, kol 
jis nebus sutvarkytas.

▪	Prietaisas netinka naudojimui lauke.
▪	Kai prietaisas yra naudojamas arba 

paliktas atvėsti, laikykite jį ir maitinimo 
laidą vaikams, jaunesniems nei 8 metai, 
nepasiekiamoje vietoje.

▪	Naudokite tik originalias arba gamin-
tojo rekomenduotas atsargines dalis.

▪	Nebandykite taisyti prietaiso patys.

SAUGA____________________________
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▪	Patikrinkite, ar jūsų maitinimo įtampos 
parametrai atitinka įtampos parametrus, 
nurodytus prietaiso gamintojo lentelėje.

▪	Prietaiso maitinimo šaltinis turi būti ap-
saugotas mažiausiai 30 mA saugikliu.

▪	Prietaisą naudokite tik su įžemintu elek-
tros lizdu.

▪	Nenaudokite prietaiso su prailginimo 
laidu.

▪	Netraukite už maitinimo laido išjun-
giant prietaisą.

▪	Ištraukite prietaisą iš maitinimo lizdo 
prieš jį valant arba pildant vandeniu. 

▪	Neapsukite laido aplink prietaisą. 
▪	Nelieskite prietaiso arba jo kištuko 

drėgnomis arba šlapiomis rankomis, kai 
prietaisas yra įjungtas.

▪	Nenaudokite prietaiso vietose ar šalia 
jų, kuriose yra sprogstamųjų arba degių 
medžiagų.

SAUGA____________________________
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▪	Jei pasiliekate pakavimo medžiagas, lai-
kykite jas vaikams nepasiekiamoje vie-
toje.

▪	Nepalikite prietaiso be priežiūros, kai 
jis yra įjungtas.

▪	Atlikite vandens papildymą pagal ins-
trukcijas.

▪	Nenaudokite prietaiso, jeigu pažeistas 
jo maitinimo laidas ar pats prietaisas. 
Susisiekite su autorizuotu aptarnavimo 
centru.

▪	Ištraukite prietaisą iš maitinimo lizdo 
vandens pildymo/išpylimo metu arba, 
kai jis nenaudojamas.

▪	Nelaikykite garų prie dalių, turinčių 
elektrinius komponentus, tokių kaip or-
kaitė.

▪	Nepašalinkite vandens bako naudojimo 
metu.

SAUGA____________________________



Brangus kliente, sveikiname įsigijus ST 6450 L drabužių garintuvą. 

Atidžiai perskaitykite žemiau esančias pastabas vartotojams, kad galėtumėte 
mėgautis savo kokybišku „Grundig“ produktu ilgus metus.

Simbolių reikšmės
Įvairiose šio vadovo dalyse naudojami šie simboliai:

C Svarbi informacija ir naudingi patarimai apie naudojimą.

A
ĮSPĖJIMAS; Įspėjimai apie pavojin-
gas situacijas, susijusias su gyvybės 
ir turto sauga.
ĮSPĖJIMAS; Įspėjimas dėl karštų pa-
viršių.

Nudegimo rizika dėl garų.

APŽVALGA________________________



APŽVALGA________________________

Valdymas ir dalys 
Žr. iliustraciją 3 puslapyje.

A 	 Priekinė plokštė

B 	 Garų užrakto mygtukas

C 	 Garų mygtukas

D 	 Vandens bakas

E 	 Vandens bako korpusas

F 	 Maitinimo jungiklis

G 	 Ekranas

H 	 Audinių šepetys

Priedas
I 	 Stiklinė

Ekranas

Garų lygis
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Numatytoji paskirtis
Šis prietaisas skirtas tik buiti-
niam naudojimui, raukšlių šalini-
mui nuo drabužių ir kitų tekstilės 
gaminių, įskaitant užuolaidas; jis 
netinkamas profesionaliam nau-
dojimui.

Prieš pirmą naudojimą
▪	 Pašalinkite lipdukus ir apsau-

ginius dangtelius nuo garų 
galvutės.

▪	 Išvyniokite ir ištiesinkite mai-
tinimo laidą prieš naudojimą.

▪	 Naudojant drabužių garin-
tuvą pirmą kartą, leiskite jam 
garuoti kelias minutes. Tai 
pašalins bet kokius nešvaru-
mus ar kvapus, kurie galėjo 
atsirasti gaminimo metu.

▪	 Naudojant drabužių garin-
tuvą pirmą kartą, galite iš-
bandyti jį ant nenaudojamo 
audinio prieš garinant savo 
audinius.

NAUDOJIMAS_____________________
Įspėjimas 

▪	 Kad išvengtumėte elektros 
grandinės perkrovos, reko-
menduojama, kad kiti prietai-
sai nebūtų prijungti prie tos 
pačios grandinės kaip jūsų 
drabužių garintuvas, kai jis 
naudojamas.

Pastaba 

▪	 Išpakuodami drabužių garin-
tuvą, prieš išmesdami pakuotę 
patikrinkite, ar gavote visas 
dalių sąraše nurodytas dalis.

Jūsų drabužių garintuvo 
surinkimas/naudojimas
Pastabos

▪	 Neperpildykite vandens bako 
virš MAKSIMALIOS ribos. 

▪	 Paspauskite maitinimo mygtuką F , 
garų simbolis sumirksės, nurodyda-
mas, kad prietaisas kaista. Leiskite 
prietaisui įkaisti prieš naudojimą. 
Prietaisas paruoštas naudojimui, 
kai garų simbolis šviečia be pers-
tojo.
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▪	 Drabužių garintuvas turi išmanią 
automatinio maitinimo išsijungimo 
funkciją. Kai vartotojas nustoja nau-
dotis produktu ilgiau nei 8 minutes, 
vidinė valdymo grandinė nutraukia 
maitinimą ir produktas pereina į 
budėjimo režimą, kad užtikrintų 
saugumą ir taupytų energiją. 

▪	 Kai vandens bake nėra pa-
kankamai vandens, siurbi-
mas automatiškai sustos per 
25-35 sekundes (šio proceso 
metu girdimas garsas yra 
normalus). 

Kaip garinti drabužius
Jis gali būti naudojamas daugu-
mai audinių, jei audinys yra pa-
kabintas arba garintuvas gali 
būti lengvai naudojamas vertika-
lioje padėtyje, judant per audinį 
aukštyn ir žemyn.

Pastabos

▪	 Drabužių garintuvas sukurtas 
naudojimui vertikalioje padė-
tyje ant pakabintų drabužių. 

▪	 Patikrinkite ar drabužių kišenės yra 
tuščios ir kad, apykaklės ar ranko-
vės yra nuleistos.

▪	 Rekomenduojame negarinti metali-
nių detalių. Būkite atsargūs ir gar-
inkite aplink metalinius aksesuarus.

▪	 Jausite vibracijas ir girdėsite 
subtilų ūžimo garsą garinimo 
metu; tai yra normalu, jei 
garai nukreipti nuo jūsų ir ver-
tikalioje padėtyje.

▪	 Norėdami išgauti geriausius 
rezultatus, įsi t ikinkite, kad 
garinamas audinys yra iš-
temptas garinant.

Įspėjimas 

▪	 Drabužių garintuvas suku-
ria aukštą garų temperatūrą. 
Nelieskite garų galvutės, įsi-
tikinkite, kad garintuvas yra 
vertikalioje padėtyje ir yra 
nukreiptas nuo jūsų.

▪	 Geresn iems  rezu l ta tams , 
naudokite audinių šepečio H  
priedą. 

Užuolaidų garinimui
▪	 Išplaukite ir  išdžiovinki te 

užuolaidas, kaip nurodyta, 
atsižvelgiant į audinio tipą.

▪	 Pakabinkite užuolaidas ir 
garinkite, kai jos kabo.

NAUDOJIMAS_____________________
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NAUDOJIMAS_____________________

Apmušalų garinimas
▪	 Drabužių garintuvu galima atnau-

jinti apmušalus, baldų užvalkalus 
ir pagalvėles. Prieš garindami, 
visada išsibandykite ant nedidelio 
nematomo audinio ploto.

Pastabos

▪	 Garinant subtilius audinius, 
tokius kaip šilkas, rekomen-
duojama naudoti audinio 
šepetėlio priedą. Geresniems 
rezultatams šalinant gilesnes 
raukšles, nuimkite audinių 
šepetėlio priedą nuo garų gal-
vutės ir be perstojo garinkite 
pasirinktą vietą, kol raukšlės 
bus pašalintos.

▪	 Naudokite tik tuos priedus ir 
aksesuarus, kurie yra pride-
dami.

▪	 Jei įrenginys tampa triukš-
mingas ir garsiai dūzgia ir 
nėra garų, patikrinkite van-
dens lygį vandens bake. Tai 
gali reikšti, kad drabužių 
garintuvas neturi vandens ir 
jį reikia papildyti.

Įspėjimai

▪	 Jei drabužis turi metalinius priedus, 
būkite atsargūs ir nelaikykite drabu-
žių garintuvo tiesiai virš metalo, nes 
tai gali pakeisti jo spalvą.

▪	 Prieš pritvir tindami ar nuim-
dami audinio šepetėlį, visada 
atjunkite drabužių garintuvą.

▪	 Nenaudokite drabužių garintuvo 
tiesiai ant kūno, gyvūnų ar ant dė-
vimų drabužių.
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Valymas ir priežiūra
Atsargiai

▪	 Niekada nenaudokite ben-
zino, tirpiklių, abrazyvinių 
valymo priemonių ar kietų še-
petėlių prietaiso valymui.

▪	 Nedėkite drabužių garintuvo 
į vandenį ar kitą skystį.

▪	 Nepameskite, nemeskite ir 
nebandykite perlenkti garin-
tuvo.

▪	 Nebandykite išmontuoti prie-
taiso dalių.

▪	 Drabužių garintuvas skir tas 
tik buitiniam naudojimui ir 
naudojimui su įprastu van-
dentiekio vandeniu. Nepil-
kite kvepalų, acto ar kitų 
chemikalų į baką. Prietaisas 
nesukurtas veikimui su šiais 
chemikalais.

▪	 Visada ištuštinkite vandens 
baką po kiekvieno naudo-
jimo ir išskalaukite jį švariu 
vandeniu.

▪	 Nuvalykite išorinius paviršius 
su drėgna šluoste.

▪	 Venkite naudotis prietaisu 
drėgnose vietose.

▪	 Nelaikykite prietaiso šalia 
karščio šaltinio ar tiesioginių 
saulės spindulių.

▪	 Visada įsitikinkite, kad garų 
išleidimo anga yra švari, be 
nuosėdų ir neužsikimšusi.

Pastabos

▪	 Drabužių garintuvas sukurtas 
naudoti su įprastu vandentie-
kio vandeniu.

Elektros ir elektronikos 
atliekų (WEEE) ir panau-
dotų produktų utilizavimo 
direktyvų atitiktis
Šis prietaisas atitinka ES 
WEEE direktyvą (2012/19/ES).  
Prietaisas yra pažymėtas elektri-
nių ir elektroninių įrenginių atlie-
kų (WEEE) klasifikacijos simboliu.

Šis simbolis rodo, kad prie-
taiso negalima išmesti su 
buitinėmis atliekomis bai-
gus prietaisą eksploatuoti. 
Panaudotą prietaisą reikia 
grąžinti į tokių elektrinių ir 

elektroninių prietaisų surinkimo punktą. 
Kur yra toks surinkimo punktas, teirauki-
tės vietinės atsakingosios institucijos 
arba pardavėjo, iš kurio įsigijote prietai-
są. 

INFORMACIJA_____________________



LIETUVIŲ82

INFORMACIJA_____________________
Kiekvienas namų ūkis atlieka svarbų 
vaidmenį utilizuodamas ir perdirbda-
mas seną prietaisą. Teisingai išmetę 
seną gaminį, saugosite aplinką ir žmo-
nių sveikatą nuo galimų neigiamų pase-
kmių.

RoHS direktyvos atitiktis
Šis prietaisas atitinka EU RoHS di-
rektyvą (2011/65/EU). Jame nėra 
kenksmingų ir draudžiamų medžiagų, 
išvardintų direktyvoje.

Informacija apie pakuotę
Prietaiso pakuotės yra pa-
gamintos iš perdirbamų 
medžiagų pagal mūsų na-
cionalinius aplinkosaugos 

reikalavimus. Neišmeskite pakuočių su 
buitinėmis ar kitomis atliekomis. 
Atiduokite jas perdirbti į pakuočių su-
rinkimo centrą, nurodytą vietinių atsa-
kingųjų institucijų.

Techniniai duomenys
Maitinimo šaltinis: 220-240 V~,  
50-60 Hz

Galia: 1400-1600 W

Garų srautas: 25 g/min

Techninės ir dizaino modifikacijos tei-
sės yra saugomos.

Prieš pradėdami eksploatuoti, 
naudodami ir valydami, atkreipki-
te dėmesį į instrukcijas, pateiktas 
šios naudojimo instrukcijos 4-5 
puslapiuose.
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PROBLEMŲ SPRENDIMAS___________

Problema Galimas sprendimas

Garintuvas neįkaista •	Patikrinkite, ar kištukas tinkamai įkištas 
į elektros lizdą.

•	Patikrinkite maitinimo šaltinį.
•	Patikrinkite maitinimo mygtuką.

Garintuvas neleidžia garų •	Patikrinkite vandens lygį ir ar vandens 
bako įleidimo dangtelis tinkamai už-
dengtas.

•	Paspauskite garų aktyvavimo mygtu-
ką stipriau.

•	Laikykite garintuvą vertikalioje padė-
tyje.

Vanduo liejasi iš vandens bako. •	Įsitikinkite, kad vandens lygis nėra virš 
MAKSIMALAUS lygio.

•	Įsitikinkite, kad vandens bako įleidimo 
angos dangtelis yra tinkamai uždary-
tas.

Garintuvas skleidžia garsų dūzgimą ar 
siurbimo garsą

•	Patikrinkite vandens lygį; jei nėra van-
dens arba jo yra mažai, pripildykite 
vandens baką.

Atrodo, kad garintuvas sunkiai 
pašalina raukšles

•	Laikykite garintuvą vertikalioje padė-
tyje ir patempkite audinį žemyn, kad 
gautumėte geriausius rezultatus.

Neaišku, kada naudotis šepetėliu •	Norėdami gauti geresnių rezultatų, 
naudokite audinio šepetėlį ant ne sub-
tilių audinių.

Drabužių metalinių priedų spalvos 
pasikeitimo išvengimas

•	Nelaikykite drabužių garintuvo tiesio-
giai virš metalinių priedų.

•	Būkite atsargūs ir garinkite aplink me-
talinius aksesuarus.
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Tato část obsahuje bezpečnostní pokyny, které 
vám pomohou chránit se před rizikem zranění 
osob nebo poškození látky. 
Nedodržením těchto pokynů ztrácíte platnost 
poskytnuté záruky.
▪	Toto zařízení je v souladu s mezinárodními bez-

pečnostními normami.
▪	Toto zařízení mohou používat děti ve věku 8 let 

a starší a osoby se sníženými fyzickými, vníma-
vými nebo duševními schopnostmi nebo osoby 
s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou 
pod dozorem a po dodržení pokynů týkajících 
se bezpečného používání přístroje a možných 
nebezpečí. S přístrojem si nesmí hrát děti. Děti 
nesmí provádět čištění a údržbu, pokud nejsou 
pod dozorem starší osoby.

▪	Před vyjmutím nebo opětovným namontováním 
kartáčového příslušenství odpojte přístroj od 
elektrické sítě a počkejte, až vychladne.

▪	Nepokládejte přístroj na hlavový díl, když je 
v provozu nebo je zapojen do elektrické sítě. 
Postavte přístroj na stabilní a rovný povrch.

BEZPEČNOST_ _____________________
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▪	Při používání přístroje buďte opatrní, protože z 
něj unikají horké páry.

▪	Spotřebič se může zahřát kvůli vylučované 
horké páry a při kontaktu s ní může způsobit 
popáleniny.

▪	Pokud přístroj spadne, vytéká z něj voda nebo 
dojde k jiným poruchám, obraťte se na auto-
rizovaný servis. Nepoužívejte přístroj, dokud 
není opraven.

▪	Spotřebič není vhodný pro venkovní použití.
▪	Když je spotřebič v provozu nebo jej necháte 

vychladnout, uchovávejte ho a napájecí kabel 
mimo dosah dětí mladších 8 let.

▪	Používejte pouze originální díly nebo části do-
poručené výrobcem.

▪	Nepokoušejte se provádět rozebrání výrobku 
svépomocí.

▪	Síťové napětí musí odpovídat údajům uvede-
ným na typovém štítku spotřebiče.

▪	Síťové napájení spotřebiče zabezpečte mini-
málně 30 mA pojistkou.

▪	Spotřebič používejte s uzemněnou zásuvkou.

BEZPEČNOST_ _____________________
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▪	Nepoužívejte přístroj s prodlužovacím kabe-
lem.

▪	Při odpojování přístroje ze zásuvky netahejte 
za napájecí kabel.

▪	Před čištěním nebo doplňováním vody spotře-
bič odpojte od sítě. 

▪	Neomotávejte kabel okolo přístroje. 
▪	Když je přístroj zapojen do zásuvky, nedotý-

kejte se ho mokrýma nebo vlhkýma rukama.
▪	Nepoužívejte přístroj v oblastech nebo v blíz-

kosti oblastí, kde se nacházejí výbušné nebo 
hořlavé místa a materiály.

▪	Pokud uskladňujete obalový materiál, skladujte 
jej mimo dosah dětí.

▪	Nenechávejte přístroj bez dozoru, když je za-
pojen do elektrické sítě.

▪	Proveďte plnění vody podle pokynů.
▪	Nepoužívejte spotřebič, pokud je poškozen na-

pájecí kabel nebo samotný spotřebič. Kontak-
tujte autorizovaný servis.

▪	Během plnění / vypouštění vody nebo když za-
řízení nepoužíváte, odpojte jej ze zásuvky.

BEZPEČNOST_ _____________________
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▪	Nedržte páru na částech obsahujících elek-
trické komponenty, například uvnitř pecí.

▪	Během používání nevyjímejte nádobu na vodu.

BEZPEČNOST_ _____________________



Vážený zákazníku, blahopřejeme vám k zakoupení vašeho napařovací oděvů 
ST 6450 L. 

Pozorně si přečtěte níže uvedené pokyny pro uživatele, abyste si mohli vychutnat 
svůj kvalitní produkt Grundig po mnoho let nejefektivnějším způsobem.

Význam symbolů

V různých částech tohoto návodu k použití jsou použity následující symboly:

C Důležité informace o užitečných tipech k použití.

A
VÝSTRAHA: Upozornění na nebez-
pečné situace týkající se ohrožení 
života a majetku.

VÝSTRAHA: Upozornění na horké 
povrchy.

Riziko popálení a opaření v důsled-
ku páry.

PŘEHLED_ _________________________



Ovládání a díly 
Viz obrázek na straně 3.

A 	 Čelní deska

B 	 Tlačítko parního zámku

C 	 Tlačítko páry

D 	 Nádrž na vodu

E 	 Kryt nádrže na vodu

F 	 Vypínač

G 	 Obrazovka displeje

H 	 Štětec na látku

Příslušenství
I 	 Kádinka

Obrazovka displeje

Maximální úroveň páry

PŘEHLED_ _________________________



ČESKY90

Doporučené použití
Tento spotřebič je určen pouze pro 
použití v domácnosti na odstraňování 
záhybů na oblečení a na různé textilní 
výrobky včetně záclon; není vhodný 
pro profesionální použití.

Před prvním použitím
▪	 Z parní hlavy odstraňte jakýkoliv 

štítek nebo ochranný kryt.

▪	 Před použitím odmotejte a vyrov-
nejte kabel.

▪	 Při prvním použití napařovače 
oděvů ho nechte několik minut na-
pařovat. Odstraníte tak všechny ne-
čistoty a pachy, které mohly zůstat 
po výrobním procesu.

▪	 Při prvním použití napařovače 
oděvů napařovač vyzkoušejte na 
starém kousku látky.

Výstraha 

▪	 Abyste se vyhnuli přetížení elek-
trického obvodu, když se používá, 
doporučuje se, abyste do stejného 
obvodu jako váš napařovač oděvů 
nepodílely další spotřebiče.

OBSLUHA_________________________
Poznámka 

▪	 Při rozbalování napařovače oděvů 
před vyřazením obalu zkontrolujte, 
zda jste obdrželi všechny položky 
uvedené v seznamu dílů.

Sestavení / obsluha va-
šeho napařovače oděvů
Poznámky

▪	 Při plnění nádrže na vodu nepře-
kračujte MAXIMÁLNÍ hladinu. 

▪	 Před použitím nechte zařízení 
předehřát. Přístroj je připraven k 
použití, když ikona páry svítí ne-
přetržitě.

▪	 Napařovač oděvů má inteligentní 
funkci automatického vypnutí. Když 
uživatel přestane provozovat tento 
výrobek na více než 8 minut, vnitřní 
řídící obvod vypne napájení a výro-
bek se z důvodu zajištění bezpeč-
nosti a úspory energie přepne do 
pohotovostního režimu. 

▪	 Pokud v nádrži není dosta-
tek vody, čerpadlo auto-
maticky přestane pracovat 
do 25 - 35 sekund (během 
tohoto procesu je hluk nor-
mální). 
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Jak napařovat oděvy
Může být použit na většinu látek, po-
kud je látka zavěšená, nebo tam, kde 
lze napařovač oděvů snadno použít 
ve svislé poloze pohybující se po látce 
pohybem nahoru a dolů.

Poznámky

▪	 Napařovač oděvů je navržen pro 
použití ve svislé poloze na zavěše-
ných oděvech. 

▪	 Zkontrolujte, zda jsou kapsy oděvu 
prázdné a zda jsou průhyby, na-
příklad manžety a lemy, odebrány.

▪	 Doporučujeme vám, abyste nad 
kovovými doplňky nenaparovali. 
Buďte opatrní a napařujte kolem 
kovových doplňků.

▪	 Během napařování budete cítit vib-
race a uslyšíte jemný hučivý zvuk; 
to je normální, pára směřuje od vás 
a ve vzpřímené poloze.

▪	 Nejlepších výsledků dosáhnete, 
když budete napařovat napnutou 
látku.

Výstraha 

▪	 Napařovač oděvů vytváří vysoké 
teploty páry. Nedotýkejte se parní 
hlavice, ujistěte se, že parník smě-
řuje od vás ve svislé poloze.

▪	 K dosažení lepších výsledků, pou-
žijte nástavec kartáč na textil H .

Napařování závěsů
▪	 Závěsy vyperte a vysušte podle po-

kynů, podle typu látky.

▪	 Závěsy zavěste a napařujte je, 
když visí na svém místě.

Napařování čalounění
▪	 Napařovač oděvů můžete použít 

k osvěžení čalounění, návleků na 
nábytek a polštářů z nábytku a v 
místnosti. Před napařováním vždy 
proveďte zkoušku na malé ploše 
látky, která není viditelná.

Poznámky

▪	 Při napařování jemných látek, jako 
je hedvábí, se doporučuje použít 
přiložený nástavec, látkovou kar-
táč. Pro lepší výsledky při odstraňo-
vání nepoddajných záhybů vemte 
dolů nástavec látkové kartáče z 
parní hlavice a nepřetržitě napa-
řujte na vybrané ploše, dokud se 
záhyby neodstraní.

▪	 Používejte pouze dodané doplňky 
nebo příslušenství.

▪	 Pokud jednotka hlasitým 
hučením rozšumí a nevytváří 
se pára, zkontrolujte hladinu 
vody v nádrži na vodu. To 
může naznačovat, že v na-
pařovači oděvů není voda a 
je třeba ji znovu naplnit.

OBSLUHA_________________________
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OBSLUHA_________________________
Výstrahy

▪	 Pokud má oděv kovové doplňky, 
buďte opatrní a napařovač oděvů 
neumisťujte přímo na kov, protože 
by to mohlo způsobit změnu barvy 
kovu.

▪	 Před nasazením nebo odpojením 
látkové kartáče napařovač oděvů 
vždy odpojte.

▪	 Nepoužívejte napařovač oděvů 
přímo na tělo, zvířata nebo během 
nošení oděvů.
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Čištění A péče
Výstraha

▪	 K čištění tohoto přístroje nikdy ne-
používejte benzín, rozpouštědla a 
abrazivní čisticí prostředky nebo 
tvrdou kartáč.

▪	 Napařovač oděvů neponořujte do 
vody nebo jiné tekutiny.

▪	 Napařovač neházejte, nepouštějte 
dolů a nezkoušejte ho ohýbat.

▪	 Nepokoušejte se provádět roze-
brání výrobku svépomocí.

▪	 Napařovač oděvů je určen pouze 
pro použití v domácnosti a pro 
použití s obyčejnou vodou z vo-
dovodu. Do nádrže nedávejte 
parfém, ocet ani jiné chemikálie. 
Spotřebič není navržen pro práci s 
těmito chemikáliemi.

▪	 Po každém použití nádržku na 
vodu vždy vyprázdněte a oplách-
něte čistou vodou.

▪	 Vnější povrchy otřete vlhkým hadří-
kem.

▪	 Nepoužívejte přístroj na vlhkých 
nebo mokrých místech.

▪	 Neumísťujte přístroj v blízkosti te-
pelných zdrojů nebo na přímém 
slunečním záření.

▪	 Vždy zkontrolujte, že otvor pro 
výstup páry je čistý, bez vodního 
kamene a není ucpaný.

Poznámky

▪	 Tento napařovač oděvů je navržen 
k použití běžné vody z vodovodu.

Dodržování směrnice WEEE 
a o likvidaci odpadů: 
Tento produkt splňuje směrnici EU 
WEEE (2012/19/EU). Tento výro-
bek nese symbol pro třídění, platný 
pro elektrický a elektronický odpad 
(WEEE).

Tento symbol znamená, 
že příslušný produkt na 
konci jeho životnosti ne-
smí být likvidován spolu s 
jiným domácím odpa-

dem. Použité zařízení musíte odnést 
do oficiální sběrny pro recyklaci elek-
trických a elektronických zařízení. 
Obraťte se na místní úřady nebo na 
prodejce, u kterého jste si zařízení za-
koupili, a informujte se o umístění sběr-
ných zařízení. Každá domácnost hraje 
důležitou roli ve sběru a recyklaci sta-
rých zařízení. Správná likvidace staré-
ho zařízení pomáhá předejít možným 
negativním následkům pro životní pro-
středí a lidské zdraví.

INFORMACE_______________________
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INFORMACE_______________________

Dodržování směrnice 
RoHS:
Produkt, který jste zakoupili splňuje 
směrnicih EU RoHS (2011/65/EU). 
Neobsahuje žádné škodlivé ani za-
kázané materiály, které jsou směrnicí 
zakázané.

Informace o balení
Balení produktu je vyrobe-
no z recyklovatelných ma-
teriálů, v souladu s naší 
národní legislativou. 

Obalové materiály nelikvidujte s do-
mácím nebo jiným druhem odpadu. 
Odvezte je na sběrné místo balícího 
materiálu, které má pověření místních 
orgánů.

Technické údaje
Napájení: 220-240 V~,  
50-60 Hz

Výkon: 1400-1600 W

Nepřetržitá pára: 25 g/min

Právo na technické a konstrukční změ-
ny vyhrazeno.

Při uvádění do provozu, 
obecném používání a čištění 
se řiďte pokyny uvedenými na 
stranách 4-5 tohoto návodu k 
obsluze.
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ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ_________________

Problém Možné řešení

Napařovač oděvů se nezahřívá •	Zkontrolujte, zda je zástrčka správně 
zasunuta.

•	Zkontrolujte zdroj napájení.
•	Zkontrolujte tlačítko napájení.

Parní přístroj neprodukuje páru •	Zkontrolujte hladinu vody a zda je 
kryt vstupního otvoru nádrže na vodu 
správně zakrytý.

•	Stiskněte silnější tlačítko aktivace 
páry.

•	Napařovač držte ve svislé poloze.

Voda se vylévá z vodní nádrže •	Ujistěte se, že voda nepřesahuje MA-
XIMÁLNÍ hladinu.

•	Ujistěte se, že je kryt přívodu vody 
správně uzavřen.

Napařovač vydává hlasy hučení nebo 
pumpování

•	Zkontrolujte hladinu vody; pokud není 
voda nebo je její málo, doplňte nádrž-
ku na vodu.

Napařovač záhyby neodstraňuje 
snadno.

•	Napařovač držte ve svislé poloze a 
látku roztáhněte směrem dolů, abyste 
dosáhli co nejlepších výsledků.

Nejste si jisti, kdy použít kartáč •	K dosažení lepších výsledků, použijte 
kartáč na ne jemné tkaniny.

Zabraňte zabarvení kovových doplňků 
na oděvu

•	Naprovač oděvů neveďte přímo na 
kovové doplňky.

•	Kolem kovového příslušenství buďte 
opatrní a opatrně napařujte.
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Táto časť obsahuje bezpečnostné pokyny, ktoré 
vám pomôžu chrániť sa pred rizikom zranenia 
osôb alebo poškodeniu látky. 
Nedodržaním týchto pokynov strácate platnosť 
poskytnutej záruky.
▪	Toto zariadenie je v súlade s medzinárodnými 

bezpečnostnými normami.
▪	Toto zariadenie môžu používať deti vo veku 

8 rokov a staršie a osoby so zníženými fyzic-
kými, vnímavými alebo duševnými schopnos-
ťami alebo osoby s nedostatkom skúseností a 
znalostí, pokiaľ sú pod dozorom a po dodržaní 
pokynov, týkajúcich sa bezpečného používania 
prístroja a možných nebezpečenstiev. S týmto 
spotrebičom sa nesmú hrať deti. Deti nesmú vy-
konávať čistenie a údržbu, pokiaľ nie sú pod 
dozorom staršej osoby.

▪	Pred vybratím alebo opätovným namontovaním 
kefového príslušenstva odpojte prístroj od elek-
trickej siete a počkajte, kým vychladne.

BEZPEČNOSŤ_ _____________________
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▪	Nepokladajte prístroj na hlavový diel, keď je 
v prevádzke alebo je zapojený do elektrickej 
siete. Postavte prístroj na stabilný a rovný po-
vrch.

▪	Pri používaní prístroja buďte opatrní, pretože z 
neho unikajú horúce pary.

▪	Spotrebič sa môže zahriať kvôli vylučovanej 
horúcej pary a pri kontakte s ňou môže spôso-
biť popáleniny.

▪	Ak prístroj spadne, vyteká z neho voda alebo 
dôjde k iným poruchám, obráťte sa na autori-
zovaný servis. Nepoužívajte prístroj, kým nie je 
opravený.

▪	Spotrebič nie je vhodný na vonkajšie použitie.
▪	Keď je spotrebič v prevádzke alebo ho necháte 

vychladnúť, uchovávajte ho a napájací kábel 
mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.

▪	Používajte iba originálne diely alebo časti od-
porúčané výrobcom.

▪	Prístroj svojpomocne nerozoberajte.
▪	Sieťové napätie musí zodpovedať údajom uve-

deným na typovom štítku spotrebiča.

BEZPEČNOSŤ_ _____________________
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▪	Sieťové napájanie spotrebiča zabezpečte mini-
málne 30 mA poistkou.

▪	Spotrebič používajte s uzemnenou zásuvkou.
▪	Nepoužívajte prístroj s predlžovacím káblom.
▪	Pri odpájaní prístroja zo zásuvky neťahajte za 

napájací kábel.
▪	Pred čistením alebo doplňovaním vody spotre-

bič odpojte od siete. 
▪	Neomotávajte kábel okolo prístroja. 
▪	Keď je prístroj zapojený do zásuvky, nedotý-

kajte sa ho mokrými alebo vlhkými rukami.
▪	Nepoužívajte prístroj v oblastiach alebo v blíz-

kosti oblastí, kde sa nachádzajú výbušné alebo 
horľavé miesta a materiály.

▪	Ak uskladňujete obalový materiál, skladujte ho 
mimo dosahu detí.

▪	Nenechávajte prístroj bez dozoru, keď je zapo-
jený do elektrickej siete.

▪	Vykonajte plnenie vody podľa pokynov.

BEZPEČNOSŤ_ _____________________
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▪	Nepoužívajte spotrebič, ak je poškodený napá-
jací kábel alebo samotný spotrebič. Kontaktujte 
autorizovaný servis.

▪	Počas plnenia / vypúšťania vody alebo keď za-
riadenie nepoužívate, odpojte ho zo zásuvky.

▪	Nedržte paru na častiach obsahujúcich elek-
trické komponenty, napríklad vo vnútri pecí.

▪	Počas používania nevyberajte nádobu na vodu.

BEZPEČNOSŤ_ _____________________



Vážený zákazník, blahoželáme vám k zakúpeniu vášho Naparovača odevov 
ST 6450 L. 

Pozorne si prečítajte nižšie uvedené pokyny pre používateľov, aby ste si mohli 
vychutnať svoj kvalitný produkt Grundig po mnoho rokov najefektívnejším spô-
sobom.

Významy symbolov

V tlačidla rôznych častiach tohto návodu sa používajú nasledovné symboly:

C Dôležité informácie a užitočné rady o použití.

A
VÝSTRAHA: Varovanie pred nebezpeč-
nými situáciami v súvislosti so bezpeč-
nosťou života a majetku.
VÝSTRAHA: Varovanie pred horúcimi 
povrchmi.

Riziko popálenia a obarenia parou.

PREHĽAD__________________________



Ovládanie a diely 
Pozri obrázok na strane 3.

A 	 Čelná doska

B 	 Tlačidlo parného zámku

C 	 Tlačidlo pary

D 	 Nádrž na vodu

E 	 Kryt nádrže na vodu

F 	 Vypínač

G 	 Obrazovka displeja

H 	 Štetec na látku

Príslušenstvo
I 	 Kadička

Obrazovka displeja

Maximálna úroveň pary

PREHĽAD__________________________
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Určené použitie
Tento spotrebič je určený iba na použi-
tie v domácnosti na odstraňovanie zá-
hybov na oblečení a na rôzne textilné 
výrobky vrátane záclon; nie je vhodný 
na profesionálne použitie.

Pred prvým použitím
▪	 Z parnej hlavy odstráňte akýkoľvek 

štítok alebo ochranný kryt.

▪	 Pred použitím odmotajte a vyrov-
najte kábel.

▪	 Pri prvom použití naparovača ode-
vov ho nechajte niekoľko minút 
naparovať. Odstránite tak všetky 
nečistoty a pachy, ktoré mohli zo-
stať po výrobnom procese.

▪	 Pri prvom použití naparovača ode-
vov naparovačku vyskúšajte na sta-
rom kúsku látky.

Výstraha 

▪	 Aby ste sa vyhli preťaženiu elektric-
kého obvodu, keď sa používa, od-
porúča sa, aby ste do rovnakého 
obvodu ako váš naparovač odevov 
nezapájali ďalšie spotrebiče.

PREVÁDZKA_______________________
Poznámka 

▪	 Pri rozbaľovaní naparovača ode-
vov pred vyradením obalu skontro-
lujte, či ste obdržali všetky položky 
uvedené v zozname dielov.

Zostavenie / obsluha 
vášho naparovača odevov
Poznámky

▪	 Pri plnení nádrže na vodu nepre-
kračujte MAXIMÁLNU hladinu. 

▪	 Pred použitím nechajte zariadenie 
predhriať. Prístroj je pripravený na 
použitie, keď ikona pary svieti ne-
pretržite.

▪	 Naparovač odevov má inteli-
gentnú funkciu automatického 
vypnutia. Keď používateľ prestane 
prevádzkovať tento výrobok na 
viac ako 8 minút, vnútorný riadiaci 
obvod vypne napájanie a výrobok 
sa z dôvodu zaistenia bezpečnosti 
a úspory energie prepne do poho-
tovostného režimu.  

▪	 Ak v nádrži nie je dostatok 
vody, čerpadlo automaticky 
prestane pracovať do 25 - 35 
sekúnd (počas tohto procesu 
je hluk normálny). 
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Ako naparovať odevy
Môže byť použitý na väčšinu látok, 
pokiaľ je látka zavesená, alebo tam, 
kde je možné naparovačku odevov 
ľahko použiť vo zvislej polohe pohy-
bujúcej sa po látke pohybom hore a 
dole.

Poznámky

▪	 Naparovač odevov je navrhnutý 
na použitie vo zvislej polohe na 
zavesených odevoch. 

▪	 Skontrolujte, či sú vrecká odevu 
prázdne a či sú priehyby, ako na-
príklad manžety a lemy, odobraté.

▪	 Odporúčame vám, aby ste nad 
kovovými doplnkami nenaparovali. 
Buďte opatrní a naparujte okolo 
kovových doplnkov.

▪	 Počas naparovania budete cítiť vib-
rácie a budete počuť jemný hučivý 
zvuk; to je normálne, para smeruje 
od vás a vo vzpriamenej polohe.

▪	 Najlepšie výsledky dosiahnete, 
keď budete naparovať napnutú 
látku.

Výstraha 

▪	 Naparovač odevov vytvára vy-
soké teploty pary. Nedotýkajte sa 
parnej hlavice, uistite sa, že parník 
smeruje od vás vo zvislej polohe.

▪	 Na dosiahnutie lepších výsledkov, 
použite nástavec kefu na textil H .

Naparovanie závesov
▪	 Závesy vyperte a vysušte podľa 

pokynov, podľa typu látky.

▪	 Závesy zaveste a naparujte ich, 
keď visia na svojom mieste.

Naparovanie čalúnenia
▪	 Naparovač odevov môžete použiť 

na osvieženie čalúnenia, návlekov 
na nábytok a vankúšov z nábytku 
a v miestnosti. Pred naparovaním 
vždy urobte skúšku na malej plo-
che látky, ktorá nie je viditeľná.

Poznámky

▪	 Pri naparovaní jemných látok, ako 
je hodváb, sa odporúča použiť pri-
ložený nástavec, látkovú kefu. Pre 
lepšie výsledky pri odstraňovaní 
nepoddajných záhybov zoberte 
dole nástavec látkovej kefy z par-
nej hlavice a nepretržite naparujte 
na vybranej ploche, kým sa zá-
hyby neodstránia.

▪	 Používajte iba dodané doplnky 
alebo príslušenstvo.

PREVÁDZKA_______________________
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PREVÁDZKA_______________________

▪	 Ak jednotka hlasným huča-
ním zašumí a nevytvára sa 
para, skontrolujte hladinu 
vody v nádrži na vodu. To 
môže naznačovať, že v na-
parovačke odevov nie je 
voda a je potrebné ju znovu 
naplniť.

Varovania

▪	 Ak má odev kovové doplnky, buďte 
opatrní a naparovač odevov neu-
miestňujte priamo na kov, pretože 
by to mohlo spôsobiť zmenu farby 
kovu.

▪	 Pred nasadením alebo odpojením 
látkovej kefy naparovač odevov 
vždy odpojte.

▪	 Nepoužívajte naparovač odevov 
priamo na telo, zvieratá alebo 
počas nosenia odevov.
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Čistenie a starostlivosť
Pozor

▪	 Na čistenie tohto prístroja nikdy 
nepoužívajte benzín, rozpúšťadlá 
a abrazívne čistiace prostriedky 
alebo tvrdú kefu.

▪	 Naparovač odevov neponárajte 
do vody alebo inej tekutiny.

▪	 Naparovač nehádžte, nepúťajte 
dole a neskúšajte ho ohýbať.

▪	 Prístroj svojpomocne nerozobe-
rajte.

▪	 Naparovač odevov je určený 
iba na použitie v domácnosti a 
na použitie s obyčajnou vodou z 
vodovodu. Do nádrže nedávajte 
parfum, ocot ani iné chemikálie. 
Spotrebič nie je navrhnutý na 
prácu s týmito chemikáliami.

▪	 Po každom použití nádržku na 
vodu vždy vyprázdnite a oplách-
nite čistou vodou.

▪	 Vonkajšie povrchy utrite vlhkou 
handričkou.

▪	 Nepoužívajte prístroj na vlhkých 
alebo mokých miestach.

▪	 Neumiestňujte prístroj v blízkosti te-
pelných zdrojov alebo na priamom 
slnečnom žiarení.

▪	 Vždy sa ubezpečte, že otvor pre 
výstup pary je čistý, bez vodného 
kameňa a nie je upchatý.

Poznámky

▪	 Tento naparovač odevov je na-
vrhnutý na použitie bežnej vody z 
vodovodu.

V súlade so smernicou o 
odpadoch z elektrických a 
elektronických zariadení a 
zneškodňovaní odpadov: 
Tento produkt je v súlade so smernicou 
o odpadoch z elektrických a elektro-
nických zariadení EÚ (2012/19/EÚ)  
Tento produkt obsahuje symbol triede-
ného odpadu pre odpadové elektrické 
a elektronické vybavenie (WEEE).

Tento symbol znamená, 
že sa tento výrobok na 
konci jeho životnosti ne-
smie likvidovať spolu s 
iným domácim odpadom. 

Použité zariadenie musíte odniesť do 
oficiálnej zberne pre recykláciu elek-
trických a elektronických zariadení. 
Obráťte sa na miestne úrady alebo na 
predajcu, u ktorého ste si výrobok za-
kúpili, a informujte sa o umiestnení 
zberných zariadení. Každá domác-
nosť hrá dôležitú úlohu v zbere a re-
cyklácii starých zariadení. 

INFORMÁCIE_ _____________________
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INFORMÁCIE_ _____________________
Správna likvidácia starého zariadenia 
pomáha predísť možným negatívnym 
následkom pre životné prostredie a 
ľudské zdravie.

V súlade s Obmedzením 
používania niektorých ne-
bezpečných látok v elek-
tronických a elektrických 
zariadeniach
Tento produkt bol zakúpený v súlade 
so smernicou o odpadoch z elektric-
kých a elektronických zariadení EÚ 
(2011/65/EÚ) Neobsahuje žiadne 
nebezpečné alebo zakázané materi-
ály špecifikované smernicou.

Informácie o balení 
Balenie produktu je vyro-
bené z recyklovateľných 
materiálov, v súlade s na-
šou národnou legislatí-
vou. Baliaci materiál ne-

likvidujte spolu s komunálnym alebo 
iným odpadom. Zoberte ho na zberné 
miesto baliaceho materiálu, ktoré vy-
tvorili miestne úrady.

Pri uvádzaní do prevádzky, 
všeobecnom používaní a čistení 
sa riaďte pokynmi uvedenými na 
stranách 4-5 tohto návodu na 
obsluhu.

Technické údaje
Napájanie: 220-240 V~,  
50-60 Hz

Napájanie: 1400-1600 W

Nepretržitá para: 25 g/min

Technické práva a práva na zmeny 
dizajnu sú vyhradené.
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RIEŠENIE PROBLÉMOV______________

Problém Možné riešenie

Naparovač odevov sa nezahrieva •	Skontrolujte, či je zástrčka správne 
zasunutá.

•	Skontrolujte zdroj napájania.
•	Skontrolujte tlačidlo napájania.

Parný prístroj neprodukuje paru •	Skontrolujte hladinu vody a či je kryt 
vstupného otvoru nádrže na vodu 
správne zakrytý.

•	Stlačte silnejšie tlačidlo aktivácie 
pary.

•	Naparovač držte vo zvislej polohe.

Voda sa vylieva z vodnej nádrže •	Uistite sa, že voda nepresahuje MAXI-
MÁLNU hladinu.

•	Uistite sa, že je kryt prívodu vody 
správne uzavretý.

Naparovač vydáva hlasy hučania 
alebo pumpovania

•	Skontrolujte hladinu vody; ak nie je 
voda alebo je jej málo, doplňte nádr-
žku na vodu.

Naparovač záhyby neodstraňuje 
ľahko.

•	Naparovač držte vo zvislej polohe a 
látku roztiahnite smerom dole, aby ste 
dosiahli čo najlepšie výsledky.

Nie ste si istí, kedy použiť kefu •	Na dosiahnutie lepších výsledkov, po-
užite kefu na nie jemné tkaniny.

Zabráňte zafarbeniu kovových 
doplnkov na odeve

•	Naprovač odevov neveďte priamo na 
kovové doplnky.

•	Okolo kovového príslušenstva buďte 
opatrní a opatrne naparujte.
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Tämä osio sisältää turvallisuusohjeita, jotka aut-
tavat suojaamaan henkilö- tai omaisuusvahin-
goilta. 
Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen mitä-
töi takuun.
▪	Tämä laite noudattaa kansainvälisiä turvalli-

suusvaatimuksia.
▪	8-vuotiaiden ja sitä vanhempien lasten sekä 

henkilöiden joiden fyysinen, motorinen tai hen-
kinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei 
ole aikaisempaa kokemusta tai tietoa laitteen 
käytöstä, voivat käyttää laitetta, jos heitä valvo-
taan tai jos he ovat saaneet ohjeistusta laitteen 
turvallisesta käyttötavasta ja he ymmärtävät 
laitteen käyttöön liittyvät vaarat. Lasten ei tule 
antaa leikkiä laitteen kanssa. Lapset eivät saa 
puhdistaa tai tehdä käyttäjän huoltotoimia, 
jollei vastuullinen aikuinen valvo heitä.

▪	Irrota laite verkkovirrasta ja anna sen jäähtyä 
ennen kuin irrotat tai kiinnität harjasosan.

▪	Älä jätä laitetta ilman valvontaa sen ollessa 
käytössä tai kytkettynä pistorasiaan. Aseta laite 
kiinteälle ja tasaiselle alustalle.

TURVALLISUUSVAROITUKSET_ ______
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▪	Ole varovainen käyttäessäsi laitetta siitä tule-
van kuuman höyryn vuoksi.

▪	Laite voi ylikuumentua kuuman höyryn vuoksi ja 
tämä voi aiheuttaa palovammoja käsiin.

▪	Jos laite on pudotettu, vuotaa vettä tai siihen 
tulee vikaa, ota yhteyttä valtuutettuun huoltoon. 
Älä käytä laitetta ennen kuin se on huollettu.

▪	Tämä laite ei sovellu ulkokäyttöön.
▪	Laitteen ollessa käytössä tai sen jäähtyessä, 

pidä laite ja sen verkkojohto poissa alle 8-vuo-
tiaiden lasten ulottuvilta.

▪	Käytä vain alkuperäisiä tai valmistajan suositte-
lemia lisävarusteita.

▪	Älä yritä avata laitetta itse.
▪	Verkkovirran tulee vastata laitteen tyyppikil-

vessä olevia arvoja.
▪	Laitteen virransaanti on varmistettava vähintään 

30 mA:n sulakkeella.
▪	Kytke laite maadoitettuun pistorasiaan.
▪	Älä käytä jatkojohtoa laitteen kanssa.
▪	Älä vedä pistoketta irti johdon varassa kun irro-

tat laitteen verkkovirrasta.

TURVALLISUUSVAROITUKSET_ ______
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▪	Irrota laite verkkovirrasta ennen sen puhdista-
mista tai täyttöä varten. 

▪	Älä kierrä virtajohtoa laitteen ympäri. 
▪	Älä koske laitteeseen tai sen pistokkeeseen 

märin tai kostein käsin sen ollessa kiinni verk-
kovirrassa.

▪	Älä käytä laitetta syttyvien tai palavien pintojen 
tai materiaalien päällä tai niiden läheisyydessä.

▪	Jos säilytät laitteen pakkausmateriaalit, pidä ne 
poissa lasten ulottuvilta.

▪	Älä jätä laitetta ilman valvontaa sen ollessa lii-
tettynä virransyöttöön.

▪	Lisää vettä ohjeiden mukaan.
▪	Älä käytä laitetta, jos virtajohto tai itse laite on 

vahingoittunut. Ota yhteys valtuutettuun huol-
toon.

▪	Kytke laite irti virransyötöstä veden täytön / tyh-
jennyksen yhteydessä tai, kun sitä ei käytetä.

▪	Älä suuntaa höyryä sähköosiin, kuten uunin si-
sään.

▪	Älä poista vesisäiliötä käytön aikana.

TURVALLISUUSVAROITUKSET_ ______
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Arvoisa asiakas, onnittelut ST 6450 L 
vaatehöyrylaitteen hankinnasta. 

Lue alla olevat käyttöohjeet huolellises-
ti, jotta voisit nauttia Grundig-tuotteesta 
useita vuosia tehokkaalla tavalla.

Vastuullinen toiminta!

GRUNDIG noudattaa sovittuja so-
siaalisia työehtosopimuksia reiluilla 
palkoilla työntekijöille ja toimittajille. 
Kiinnitämme myös huomiota raaka-ai-
neiden tehokkaaseen käyttöön, rajoit-
tamalla muovijätteen määrää useita 
tonneja vuodessa. Tämän lisäksi kaikki 
varaosat ja varusteet ovat saatavissa 
vähintään 5 vuotta. 

Elämänarvoiselle tulevaisuudelle. 

Grundig. 

YLEISKUVAUS_ ____________________

Ohjaimet ja osat 
Katso kuva sivulla 3.

A 	 Etulevy

B 	 Höyryn lukituspainike

C 	 Höyrypainike

D 	 Vesisäiliö

E 	 Vesisäiliön kotelo

F   Virtakytkin

G 	 Näyttöruutu

H 	 Verkkoharja

I   Kangasharja

Näyttöruutu

Höyryn maksimitaso
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Tarkoituksenmukainen 
käyttö
Tämä laite on tarkoitettu vain kotokäyt-
töön ryppyjen poistamiseen vaatteista 
ja muista tekstiileistä, kuten verhot. Se 
ei sovellu ammattikäyttöön.

Ennen ensimmäistä käyttö-
kertaa
▪	 Poista tarra tai suojus höyrypäästä.

▪	 Avaa ja suorista virtajohto ennen 
käyttöä.

▪	 Kun vaatehöyrylaitetta käytetään 
ensimmäisen kerran, anna sen 
höyrytä muutaman minuutin ajan. 
Tämä poistaa mahdolliset valmis-
tuksesta jäljellä olevat epäpuhtau-
det ja hajut.

▪	 Kun vaatehöyrylaitetta käytetään 
ensimmäisen kerran, voit kokeilla 
höyrylaitetta vanhalla kankaalla, 
ennen vaatteiden höyryttämistä

Varoitus 

▪	 Sähköpiirin ylikuormituksen välttä-
miseksi, suosittelemme, että muita 
laitteita ei liitetä samaan piiriin 
höyrylaitteen kanssa, kun sitä käy-
tetään.

KÄYTTÖ___________________________
Huomautus 

▪	 Tarkasta, kun höyrylaite poistetaan 
pakkauksesta, että kaikki osaluet-
telossa esitetyt varusteet sisältyvät 
toimitukseen, ennen pakkauksen 
hävittämistä.

Vaatehöyrylaitteen ko-
koonpano/käyttö
Huomautuksia

▪	 Älä ylitä MAKSIMI-tasoa, kun vesi-
säiliö täytetään. 

▪	 Paina virtapainiketta F , näyttöruu-
dun kuvakkeet vilkkuvat kerran ja 
tämän jälkeen höyrytason kuvake 
vilkkuu, jolloin laite lämpenee. 
Anna laitteen lämmetä ennen käyt-
töä. Laite on käyttövalmis, kun höy-
rykuvake palaa kiinteästi.

▪	 Voit vaihtaa höyrytasojen välillä 
painamalla virtapainiketta F .

▪	 Vaatehöyrylaitteessa on älykäs 
automaattinen virrankatkaisu. Jos 
laitetta ei käytetä yli 8 minuutin ai-
kana, katkaisee sisäinen ohjauspiiri 
virran ja tuote siirtyy valmiustilaan, 
turvallisuuden varmistamiseksi ja 
energian säästämiseksi. Automaat-
tisen sammutuksen merkkivalo vilk-
kuu samalla. 
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▪	 Kun säiliössä ei ole riittävästi 
vettä, pumppu pysähtyy au-
tomaattisesti 25-35 sekunnin 
kuluessa (ääni on normaalia 
tämän toiminnon aikana). 
Lopuksi, “Ei vettä säiliössä” 
kuvake vilkkuu. 

Vaatteiden silittäminen
Sitä voidaan käyttää useimmille kan-
kaille, niin kauan kuin ne roikkuvat tai 
vaatehöyrylaitetta voidaan käyttää 
pystyasennossa. liikuttamalla sitä kan-
kaalla ylös-alas suuntaan.

Huomautuksia

▪	 Vaatehöyrylaite on tarkoitettu käy-
tettäväksi pystyasennossa roikku-
villa vaatteilla. 

▪	 Tarkasta, että vaatteen taskut ovat 
tyhjät ja laskokset, kuten hihnasuut, 
ovat alhaalla.

▪	 Emme suosittele käyttämistä metal-
liosien päällä. Ole varovainen käy-
tössä metalliosien läheisyydessä.

▪	 Tunnet värinää ja hiljaista huminaa 
käytön aikana; tämä on normaalia 
höyryn suihkutusta pystyasennossa.

▪	 Varmista, että silitettävä vaate on 
venytetty parhaan tuloksen varmis-
tamiseksi.

Varoitus 

▪	 Vaatehöyrylaite muodostaa kor-
kean höyrylämpötilan. Älä kosketa 
höyrypäähän ja varmista, että 
höyry suuntautuu sinusta pois päin 
pystyasennossa.

▪	 Käytä kangasharja I  tarvittaessa. 
Käytä herkillä vaatteilla verkkohar-
jaa H  nukkautumisen ehkäisemi-
seksi

Verhojen silittäminen
▪	 Pese ja kuivaa verhot kangastyypin 

ohjeiden mukaan.

▪	 Ripusta verhot ylös ja silitä ne nii-
den roikkuessa paikallaan.

Verhoilun silittäminen
▪	 Vaatehöyrylaitetta voidaan käyt-

tää huonekalujen ja huoneiden 
verhoilun ja päällysteiden raikasta-
miseen. Kokeile aina pienellä näky-
mättömällä alueella.

Huomautuksia

▪	 Suosittelemme kangasharjan käyt-
tämistä herkkien kankaiden, kuten 
silkin silittämiseen. Jos vaate on 
erittäin rypistynyt, irrota kangas-
harja höyrypäästä ja jatka valitun 
alueen silittämistä, kunnes rypyt on 
poistettu.

KÄYTTÖ___________________________
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KÄYTTÖ___________________________

▪	 Käytä vain mukana toimitettuja va-
rusteita.

▪	 Jos laitteen humina kasvaa 
ja höyryä ei synny, tarkasta 
vedentaso vesisäiliössä. 
Tämä voi tarkoittaa, että 
vaatehöyrylaitteen vesi n 
loppunut ja sitä on lisättävä.

Varoitukset

▪	 Jos vaatteessa on metalliosia, ole 
varovainen äläkä silitä vaatetta 
suoraan metalliosien yli, koska me-
talli voi värjääntyä.

▪	 Irrota vaatehöyrylaite aina virran-
syötöstä, ennen kangasharjan kiin-
nittämistä tai irrottamista.

▪	 Älä käytä vaatehöyrylaitetta suo-
raan keholla, eläimien päällä tai 
päälläsi olevilla vaatteilla.
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Puhdistus ja kunnossapito
Huomio

▪	 Älä koskaan käytä bensiiniä, liuot-
timia, syövyttäviä puhdistusaineita 
tai kovaa harjaa laitteen puhdista-
miseen.

▪	 Älä upota vaatehöyrylaitetta ve-
teen tai mihinkään muuhun nestee-
seen.

▪	 Älä pudota, heitä tai yritä taivuttaa 
höyrylaitetta.

▪	 Älä yritä avata laitetta.

▪	 Vaatehöyrylaite on tarkoitettu ai-
noastaan yksityiseen kotitalouskäyt-
töön normaalilla vesijohtovedellä. 
Älä käytä viinietikkaa, hajusteita tai 
muita kemikaaleja säiliössä. Laitetta 
ei ole tarkoitettu käyttöön näillä ke-
mikaaleilla.

▪	 Tyhjennä vesisäiliö jokaisen käytön 
jälkeen ja huuhtele se puhtaalla 
vedellä.

▪	 Pyyhi ulkopinnat kostealla liinalla.

▪	 Vältä käyttöä kosteissa tai märissä 
tiloissa.

▪	 Älä aseta laitetta lämmönlähteiden 
viereen tai suoraan auringonpais-
teeseen.

▪	 Varmista aina, että höyryn syöt-
töaukossa ei ole kalkkeutumia tai 
muita tukoksia.

Huomautuksia

▪	 Vaatehöyrylaite on tarkoitettu käy-
tettäväksi tavallisella vesijohtove-
dellä.

WEEE-direktiivin noudatta-
minen ja tuotteen hävittä-
minen
Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-
direktiivin (2012/19/EU) vaatimukset.  
Tämä tuote on varustettu sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden  lajittelumerkillä 
(WEEE).

Tämä symboli tarkoittaa, 
että sitä ei saa hävittää 
muun kotitalousjätteen 
mukana käyttöikänsä lo-
pussa. Tuote on luovutet-
tava sopivaan sähkö- ja 

elektroniikkalaitteiden kierrätyksestä 
huolehtivaan keräyspisteeseen. Tietoja 
näiden keräyspisteiden sijainnista saat 
paikallisilta viranomaisilta tai liikkees-
tä, josta ostit laitteen. Jokainen kotitalo-
us on tärkeässä roolissa vanhojen lait-
teiden kierrättämisessä. Käytetyn lait-
teen sopiva hävitystapa ehkäisee 
mahdollisia negatiivisia ympäristö- ja 
terveyshaittoja.

TIEDOKSI__________________________
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TIEDOKSI__________________________

Yhdenmukaisuus RoHS-di-
rektiivin kanssa
Tämä tuote täyttää EU:n EU RoHS-
direktiivin (2011/65/EU) vaatimukset. 
Se ei sisällä direktiivissä mainittuja hai-
tallisia ja kiellettyjä materiaaleja.

Pakkaustiedot
Tuotteen pakkausmateriaa-
lit on valmistettu kierrätettä-
vistä materiaaleista, kan-
sallisten ympäristömäärä-

yksiemme mukaan. Älä hävitä pakka-
usmateriaaleja yhdessä kotitalous- tai 
muun jätteen mukana. Vie paikallisten 
viranomaisten määrittämiin kierrätys-
pisteisiin.

Tekniset tiedot
Virransyöttö: 220-240 V~,  
50-60 Hz

Sähkövirta: 1400-1600 W

Oikeus teknisiin ja muotoilun muutok-
siin pidätetään.

Käyttöönotossa, tavanomaisessa 
käytössä ja puhdistuksessa tulee 
noudattaa tämän käyttöoppaan 
sivuilla 4–5 esitettyjä ohjeita.
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VIANETSINTÄ______________________

Ongelma Mahdollinen ratkaisu

Höyrylaite ei lämpene •	Tarkasta, että virtapistoke on liitetty 
kunnolla.

•	Tarkasta virransyöttö.
•	Tarkasta virtapainike.

Höyrylaite ei tuota höyryä •	Tarkasta vedentaso ja että vesisäiliön 
tulokansi on asennettu oikein.

•	Paina höyrypainiketta lujempaa.
•	Pidä höyrylaite pystyasennossa.

Vettä roiskuu vesisäiliöstä •	Älä täytä vettä MAKSIMI-tason yli.
•	Tarkasta, että vesisäiliön tulokansi on 

suljettu kunnolla.

Höyrylaitteesta kuuluu kova humina tai 
pumppausääni

•	Tarkasta vedentaso, jos vettä ei ole 
tai vedentaso on matala, lisää vettä 
säiliöön.

Höyry ei tunnu poistavan ryppyjä 
helposti

•	Pidä höyrylaitetta pystyasennossa ja 
venytä kangasta alaspäin, parhaan 
tuloksen varmistamiseksi.

Epävarma, milloin harjaa tulee käyttää •	Käytä verkkoharjaa herkillä kankailla 
ja kangasharjaa muissa tuotteissa par-
haan tuloksen saamiseksi.

Vältä vaatteiden metalliosien 
värjääntymistä.

•	Älä kuljeta vaatehöyrylaitetta suo-
raan metalliosien päällä.

•	Ole varovainen käytössä metalliosien 
läheisyydessä.
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Bu bölümde yaralanma veya maddi hasar riskin-
den korunmanıza yardımcı olacak güvenlik tali-
matları yer almaktadır. 
Bu talimatlara uyulmaması verilen garantiyi ge-
çersiz kılar.
▪	Bu cihaz uluslararası güvenlik standartlarına 

uygundur.
▪	Bu cihaz, 8 yaş ve üzerindeki çocuklar ile fi-

ziksel, algısal veya zihinsel yetenekleri azalmış 
veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler tara-
fından, cihazın güvenli kullanımı ve karşılaşılabi-
lecek tehlikeler konusunda gözetim sağlandığı 
ve talimat verildiği sürece kullanılabilir. Çocuk-
lar bu cihazla oynamamalıdır. Temizlik ve kul-
lanıcı bakım işlemleri, yaşı daha fazla olan bir 
kişinin gözetiminde olmadıkça çocuklar tarafın-
dan yapılmamalıdır.

▪	Fırça aksesuarını çıkarmadan veya yeniden tak-
madan önce cihazın fişini çekin ve soğumasını 
bekleyin.

▪	Cihazı kullanımdayken veya fişe takılıyken baş-
lığının üzerine koymayın. Sabit ve düz bir yü-
zeye yerleştirin.

GÜVENLİK_________________________
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▪	Cihaz çalışırken sıcak buhar yaydığı için çok 
dikkatli olun.

▪	Cihaz, çıkan sıcak buhar nedeniyle ısınabilir ve 
bu durum cihaza temas etmeniz halinde yanık-
lara neden olabilir.

▪	Cihaz düşerse, su sızdırırsa veya başka arıza-
lar olursa yetkili servisi arayın. Onarılana dek 
cihazı kullanmayın.

▪	Cihaz dış ortamlarda kullanıma uygun değildir.
▪	Cihaz kullanımdayken veya soğumaya bırakıl-

dığında, cihazı ve elektrik kablosunu 8 yaşın-
dan küçük çocukların erişemeyeceği bir yerde 
bulundurun.

▪	Sadece orijinal veya üretici tarafından tavsiye 
edilen parçaları kullanın.

▪	Cihazı sökmeye çalışmayın.
▪	Şebeke elektriğinin cihazın anma değeri pla-

kasında yer alan bilgilerle uyumlu olduğundan 
emin olun.

▪	Cihazın şebeke elektriği beslemesi minimum 30 
mA sigorta ile emniyete alınmalıdır.

▪	Cihazı topraklı prizle kullanın.

GÜVENLİK_________________________
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▪	Cihazı uzatma kablosu ile kullanmayın.
▪	Cihazın fişini prizden çıkarırken elektrik kablo-

sunu çekmeyin.
▪	Temizlemeden veya su doldurmadan önce ci-

hazın fişini prizden çekin. 
▪	Kabloyu cihaza dolamayın. 
▪	Cihazın prizi takılıyken nemli veya ıslak ellerle 

cihaza veya fişine dokunmayın.
▪	Cihazı parlayıcı veya yanıcı yerlerin ve malze-

melerin bulunduğu alanlarda veya yakınında 
kullanmayınız.

▪	Ambalaj malzemelerini elinizde bulunduru-
yorsanız bunları çocukların erişemeyeceği bir 
yerde saklayın.

▪	Fişe takılıyken dikkatinizi cihazdan ayırmayın.
▪	Su doldurma işlemini talimatlara göre gerçek-

leştirin.
▪	Elektrik kablosu veya cihazın kendisi hasar gör-

müşse cihazı kullanmayın. Yetkili servise başvu-
run.

▪	Su doldururken/boşaltırken veya kullanımda 
değilken cihazın fişini prizden çekin.

GÜVENLİK_________________________
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▪	Fırınların içi gibi elektrik bileşenleri içeren par-
çalara buhar tutmayın.

▪	Kullanım sırasında su haznesini çıkarmayın.

GÜVENLİK_________________________



Sayın Müşterimiz, ST 6450 L Buharlı Kırışık Giderici ürünümüzü satın aldığınız 
için tebrik ederiz. 

Kaliteli Grundig ürününüzü uzun yıllar verimli bir şekilde kullanabilmeniz için 
lütfen aşağıdaki kullanıcı notlarını dikkatlice okuyunuz.

Sembollerin anlamları
Aşağıdaki semboller, bu kılavuzun çeşitli bölümlerinde kullanılmıştır:

C Kullanımla ilgili önemli bilgiler ve faydalı ipuçları.

A
UYARI: Can ve mal güvenliği ile ilgili 
tehlikeli durumlara yönelik uyarılar.

UYARI: Sıcak yüzey uyarısı.

Buhar nedeniyle yanma ve haşlanma 
tehlikesi.

GENEL BAKIŞ______________________

GERİ KAZANILMIŞ & 
GERİ DÖNÜŞÜMLÜ 
KAĞIT



GENEL BAKIŞ______________________

Parçalar 
Sayfa 3’teki şekle bakın.

A 	 Ön yüz

B 	 Buhar kilitleme düğmesi

C 	 Buhar düğmesi

D 	 Su deposu

E 	 Su deposu muhafazası

F 	 Güç düğmesi

G 	 Gösterge ekranı

H 	 Kumaş fırçası

Aksesuar
I 	 Su kabı

Gösterge ekranı

Buhar seviyesi
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Amaçlanan kullanım
Bu cihaz sadece evde kullanım, giy-
silerinizdeki kırışıklıkların giderilmesi 
ve perdeler dahil olmak üzere çeşit-
li tekstil ürünleri için tasarlanmıştır. 
Profesyonel kullanıma uygun değildir.

İlk kullanımdan önce
▪	 Buhar başlığında bulunabilecek 

herhangi bir etiketi veya koruyucu 
kapağı çıkarın.

▪	 Kullanmadan önce kabloyu çözün 
ve düzleştirin.

▪	 Buharlı el ütüsünü ilk kez kullanır-
ken birkaç dakika buhar vermesine 
izin verin. Bu, üretim sürecinden 
kalmış olabilecek tüm kirlilik ve ko-
kuları giderecektir.

▪	 Buharlı el ütüsünü ilk kez çalıştırır-
ken giysinize buhar uygulamadan 
önce cihazı eski bir kumaş parçası 
üzerinde denemek isteyebilirsiniz.

Uyarı 

▪	 Elektrik devresinin aşırı yüklenme-
sini önlemek için, kullanımdayken 
buharlı el ütünüzle aynı devreye 
başka hiçbir cihazın takılı olmaması 
önerilir.

ÇALIŞMA__________________________
Not 

▪	 Buharlı el ütünüzün ambalajını 
açtığınızda paketi atmadan önce 
parça listesindeki tüm öğeleri alıp 
almadığınızı kontrol edin.

Buharlı el ütünüzün mon-
tajı/çalıştırılması
Notlar

▪	 Su deposunu doldururken MAKSİ-
MUM seviyeyi aşmayın. 

▪	 Güç düğmesine basın F , buhar 
seviyesi simgesi cihazın ısınmakta 
olduğunu belirtmek üzere yanıp 
sönecektir. Kullanmadan önce ciha-
zın ısınmasına izin verin. Buhar sim-
gesi kesintisiz olarak yandığında 
cihaz kullanıma hazır durumdadır.

▪	 Buharlı el ütüsü akıllı bir otomatik 
kapanma işlevine sahiptir. Kullanıcı 
ürünü 8 dakikadan fazla süreyle 
çalıştırmadığında dahili kontrol 
devresi güç kaynağını kesecek ve 
ürün güvenliği ve enerji tasarrufu 
sağlama adına bekleme moduna 
girecektir. 
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▪	 Depodaki su yetersiz ol-
duğunda pompa otomatik 
olarak 25-35 saniye içinde 
çalışmayı durdurur (Bu işlem 
sırasında gürültü çıkması 
normaldir). 

Giysinize nasıl buhar uy-
gularsınız?
Malzeme asılı olduğu sürece veya 
buharlı el ütüsünün kumaş üzerinde 
yukarı aşağı hareket ettirilmek suretiyle 
dik konumda kolayca kullanılabildiği 
çoğu giysi için kullanılabilir.

Notlar

▪	 Buharlı el ütüsü asılı giysiler üze-
rinde dik olarak kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır. 

▪	 Giysi ceplerinin boş olduğunu ve 
manşetler ve paçalar gibi kıvrımlı 
bölümlerin aşağıya baktığını kont-
rol edin.

▪	 Metal aksesuarların üzerine buhar 
uygulamamanızı tavsiye ederiz. 
Dikkatli olun ve buharı, giysi üzerin-
deki metal aksesuarların çevresine 
uygulayın.

▪	 Buharlama sırasında titreşimleri 
hissedecek ve ince bir uğultu sesi 
duyarsınız. Bu normaldir, buharla-
mayı kendinize dönük olmayacak 
şekilde dik olarak yapın.

▪	 En iyi sonuçları elde etmek için bu-
harlanacak kumaşın işlem sırasında 
esnediğinden emin olun.

Uyarı 

▪	 Buharlı el ütüsü yüksek sıcaklıkta 
buhar üretir. Buhar başlığına do-
kunmayın. Buharlayıcının dik ko-
numda sizden uzağa baktığından 
emin olun.

▪	 Daha iyi sonuç almak için kumaş 
fırçası H  aparatını kullanın. 

Perdeleri buharlama
▪	 Kumaş tipine göre perdeleri belirti-

len şekilde yıkayın ve kurutun.

▪	 Perdeleri asın ve asılıyken buhar-
layın.

Kumaş döşemeleri buhar-
lama
▪	 Buharlı el ütüsü, döşemelerin, mo-

bilyaların üzerindeki örtülerin ve 
mobilyaların üzerindeki minderlerin 
canlandırılmasına yardımcı olabilir. 
Buharlama işleminden önce, kuma-
şın görünmeyen küçük bir alanında 
daima deneme yapın.

ÇALIŞMA__________________________
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ÇALIŞMA__________________________
Notlar

▪	 İpek gibi hassas kumaşlara buhar 
uygularken kumaş fırçası aparatını 
kullanmanız önerilir. İnatçı kırışık-
lıkları giderirken daha iyi sonuçlar 
almak için, kumaş fırça aparatını 
buhar başlığından çekin ve kırışık-
lıklar giderilene kadar seçili alan 
üzerine kesintisiz olarak buhar uy-
gulayın.

▪	 Yalnızca sağlanmış olan aparatları 
veya aksesuarları kullanın.

▪	 Ünite yüksek bir uğultu ile 
gürültülü hale gelmişse ve 
buhar üretilmiyorsa, depo-
daki su seviyesini kontrol 
edin. Bu, buharlı el ütüsünün 
suyunun bittiğini ve yeniden 
doldurulması gerektiğini 
gösterebilir.

Uyarılar

▪	 Giysinin metal aksesuarları varsa, 
dikkatli olun ve metalin rengini bo-
zabileceği için buharlayıcıyı direkt 
olarak metalin üzerine tutmayın.

▪	 Kumaş fırçasını takmadan veya çı-
karmadan önce buharlı el ütüsünün 
fişini daima çıkarın.

▪	 Buharlı el ütüsünü doğrudan vücut 
veya hayvanlar üzerinde veya giy-
siler giyilirken kullanmayın.
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Temizlik ve bakım
Dikkat

▪	 Bu cihazı temizlemek için asla ben-
zin, solvent, aşındırıcı temizlik mad-
deleri veya sert fırça kullanmayın.

▪	 Buharlı el ütüsünü suya veya başka 
bir sıvıya koymayın.

▪	 Cihazı düşürmeyin, fırlatmayın 
veya bükmeyin.

▪	 Cihazı parçalarına ayırmaya çalış-
mayın.

▪	 Buharlı el ütüsü yalnızca evde kul-
lanım için tasarlanmıştır ve normal 
musluk suyuyla kullanılmalıdır. 
Hazneye parfüm, sirke veya başka 
kimyasallar koymayın. Cihaz bu 
kimyasallarla çalışmak üzere tasar-
lanmamıştır.

▪	 Her kullanımdan sonra su hazne-
sini daima boşaltın ve temiz su ile 
durulayın.

▪	 Dış yüzeyleri nemli bir bezle silin.

▪	 Cihazı nemli veya rutubetli ortam-
larda çalıştırmaktan kaçının.

▪	 Cihazı bir ısı kaynağının veya doğ-
rudan güneş ışığının yakınına yer-
leştirmeyin.

▪	 Buhar çıkış deliğinin temiz, kireçsiz 
ve tıkalı olmadığından daima emin 
olun.

Notlar

▪	 Bu buharlı el ütüsü normal musluk 
suyu kullanmak üzere tasarlanmış-
tır.

AEEE Yönergesine Uyum 
ve Atık Ürünlerin Bertaraf 
Edilmesi
Bu ürün EU AEEE Yönergesi 
(2012/19/EU) ile uyumludur.  Bu 
ürün, atık elektrikli ve elektronik cihaz-
lar (AEEE) için sınıflandırma sembolü-
nü taşır.

Bu sembol, bu ürünün hiz-
met ömrünün sonunda di-
ğer ev atıkları ile birlikte 
atılmayacağını gösterir. 
Kullanılmış cihaz elektrik-
sel ve elektronik cihazla-

rın geri dönüşümü için resmi bir topla-
ma noktasına iade edilmelidir. Bu top-
lama sistemlerini öğrenmek için, lütfen 
yerel yetkililerle veya ürünün satın 
alındığı perakendeci ile iletişime ge-
çin. Her bir ev, eski cihazların geri ka-
zanılması ve geri dönüşümünde önem-
li bir rol üstlenir. Kullanılmış cihazınız 
uygun bir şekilde bertaraf edilmesi, 
çevreye ve insan sağlığına verebilece-
ği potansiyel negatif etkilerin engellen-
mesine yardımcı olacaktır.

BİLGİ______________________________
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BİLGİ______________________________

RoHS Yönergesine Uyum
Satın almış olduğunuz ürün AB RoHS 
Yönergesine (2011/65/EU) uygun-
dur. Yönergede belirtilen zararlı ve 
yasak malzemeleri içermez.

Ambalaj bilgileri
Ürünün ambalaj malzeme-
leri Ulusal Çevre 
Düzenlemelerimize uygun 
şekilde geri dönüştürülebi-

lir malzemelerden üretilmiştir. Ambalaj 
malzemelerini evsel veya diğer atıklar-
la birlikte bertaraf etmeyin. Bunları ye-
rel yetkililer tarafından belirlenen am-
balaj malzemesi toplama noktalarına 
teslim edin.

Teknik veriler
Güç kaynağı: 220-240 V~,  
50-60 Hz

Güç: 1400-1600 W

Kesintisiz buhar: 25 g/dk

Teknik ve tasarım modifikasyon hakları 
saklıdır.

Çalıştırma, genel kullanım ve 
temizlik için lütfen bu kullanım 
kılavuzunun 4-5. sayfalarındaki 
talimatlara uyun.
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SORUN GİDERME_ _________________

Sorun Olası çözüm

Buharlayıcı ısınmıyor. •	Ana fişin doğru takılıp takılmadığını 
kontrol edin.

•	Güç kaynağını kontrol edin.
•	Güç düğmesini kontrol edin.

Buharlayıcı buhar oluşturmuyor. •	Su seviyesini ve su haznesi giriş kapa-
ğının düzgün bir şekilde kapatıldığını 
kontrol edin.

•	Buhar etkinleştirme düğmesine daha 
sert basın.

•	Buharlayıcıyı dik konumda tutun.

Su haznesinden su dökülüyor •	Suyun MAKSİMUM seviyeyi aşmadı-
ğından emin olun.

•	Su haznesinin kapağının doğru şekil-
de kapatıldığından emin olun.

Buharlayıcı yüksek bir uğultu veya 
pompalama sesi çıkarıyor.

•	Su seviyesini kontrol edin; su yoksa 
veya azsa, hazneyi tekrar doldurun.

Cihaz kırışıklıkları kolayca gideremiyor 
gibi görünüyor

•	En iyi sonuçlar için buharlayıcıyı dik 
tutun ve kumaşı aşağı doğru gerin.

Fırçayı ne zaman kullanacağından 
emin olmama hali

•	Daha iyi sonuçlar için hassas olmayan 
kumaşlarda kumaş fırçası kullanın.

Giysi üzerindeki metal aksesuarların 
renginin solmasını önleme

•	Buharlı el ütüsünü direkt olarak metal 
aksesuarların üzerine tutmayın.

•	Dikkat edin ve buharı, giysi üzerindeki 
metal aksesuarların çevresine uygula-
yın.



Müșteri Memnuniyeti Politikası

• Müșterilerimizin istek ve önerilerini her kanaldan karșılamaktan mutluluk duyarız.
Kanallarımız:

- www.grundig.com.tr

• Müșterilerimizden iletilen istek ve önerilerin Grundig’e ulaștığı bilgisini, müșteri 
ayrımı yapılmaksızın kendilerine 24 saat içinde veririz.

• Müșteri Hizmetleri sürecimiz:
Müșterilerimizin istek ve önerilerini;
* İzlenebilir, raporlanabilir, șeffaf ve güvenli tek bir bilgi havuzunda toplarız.
* Yasal düzenlemelere uygun, objektif, adil ve gizlilik içinde ele alır ve değerlendiririz.
* Bu geri bildirimleri süreçlerimizin daha mükemmel hale getirilmesinde kullanırız.

• Grundig olarak, mükemmel müșteri deneyimini yașatmayı ana ilke olarak kabul 
eder, müșteri odaklı bir yaklașım benimseriz.

• Bütün süreçlerimizi yönetim sistemi ile entegre ederek birbirini kontrol eden bir
yapı geliștirilmesini sağlarız.
Yönetim hedeflerini de bu sistem üzerinden besleriz.

Așağıdaki önerilere uymanızı rica ederiz.

• Ürününüzü aldığınızda Garanti belgesini Yetkili Satıcınıza onaylattırınız.
• Ürününüzü kullanma kılavuzu esaslarına göre kullanınız.
• Ürününüz ile ilgili hizmet talebiniz olduğunda yukarıdaki telefon numaralarından

Çağrı Merkezimize bașvurunuz.
• Hizmet için gelen teknisyene “teknisyen kimlik kartı”nı sorunuz.
• İșiniz bittiğinde Yetkili servis teknisyeninden “Hizmet Fiși” istemeyi unutmayınız.

alacağınız “Hizmet Fiși” , ilerde ürününüzde meydana gelebilecek herhangi bir
sorunda size yarar sağlayacaktır.

• Ürünün kullanım ömrü: 10 yıldır. (Ürünün fonksiyonunu yerine getirebilmesi için
gerekli yedek parça bulundurma süresi)

Müșteri Hizmetleri

* Çağrı Merkezimiz: 0850 210 0 888 
(Sabit telefonlardan veya cep telefonlarından
alan kodu çevirmeden arayın*) 
* Diğer Numaramız: 0216 585 8 888
- Çağrı Merkezimiz haftanın 7 günü 24 saat hizmet 
vermektedir.
- Çağrı Merkezimiz ile yaptığınız görüșmeler iletișim 
hizmeti aldığınız operatör firma tarafından sizin için 
tanımlanan tarifeye göre ücretlendirilir.
- Sabit veya cep telefonlarınızdan alan kodu 
tușlamadan çağrı merkezi numaramızı arayarak 
ürününüz ile ilgili arzu ettiğiniz hizmeti talep 
edebilirsiniz.
* Whatsapp Numaramız: 0544 444 0 888
* Faks Numaramız: 0216-423-2353
* Web Adresimiz:

* e-posta Adresimiz:
- musteri.hizmetleri@grundig.com

Bayilerimiz,

* Posta Adresimiz:
- Arçelik A.Ș. Karaağaç Caddesi No:2-6,

34445, Sütlüce / İSTANBUL

* Sosyal Medya Hesaplarımız:
-
- https://www
- https://www

https://www.instagram.com/grundigturkiye/
.facebook.com/grundig.tr/
.youtube.com/user/TurkiyeGrundig

https://www.grundig.com.tr/yetkili-satici/
* Yetkili Servislerimiz,

- https://www.grundig.com.tr/yetkili-servis/

- http://digital.arcelik.com.tr
- Online servis randevusu almak için,

- Tüm yetkili servis istasyonu bilgilerimiz, Ticaret 
Bakanlığı tarafından olușturulan “Servis Bilgi 
Sistemi”nde (www.servis.gov.tr) yer almaktadır. 
- Yedek parça malzemeleri yetkili servislerimizden
temin edilebilir.

*



TÜRKÇE 131

0850 210 0 888Web sitesi
Çağrı merkezi

musteri.hizmetleri
@grundig.com 0216 423 23 53

Bașvuru Konusu
Müșteri Adı, Soyadı

Müșteri Telefonu
Müșteri Adresi

Müșteri Bașvurusu1

2

3

4

Bașvuru kaydı

Hizmet talebinin alınması

Memnun Memnun
değil

- Hizmet talebi analizi
- Hizmet hakkında müșterinin bilgilendirilmesi (Keșif,nakliye,montaj,bilgi,onarım,değișim vb.) 
- Hizmet hakkında gerekli ișlemin gerçekleștirilmesi

4

Müșteri memnuniyetinin alınması

5 Bașvuru kaydının kapatılıp, bilgilerin saklanması

Yetkili Servis Yetkili Satıcı Faks 



Bu kılavuzu okumadan ürününüzü çalıştırmayınız.

Ürününüz ile ilgili garanti şartları, kullanımı ve sorun giderme yöntemleri kılavuz-
da yer almaktadır.

Uygun Kullanım ve Garanti ile İlgili Dikkat Edilmesi Gereken Hususlar;

Aşağıda belirtilen sorunların giderilmesi ücret karşılığında yapılır. Bu durumlar 
için garanti şartları uygulanmaz;

1.	Kullanım hatalarından kaynaklanan hasar ve arızalar,
2.	Malın tüketiciye tesliminden sonraki yükleme, boşaltma, taşıma vb. sırasında olu-

şan hasar ve arızalar,
3.	Malın kullanıldığı yerin elektrik (priz, gerilim, topraklama vb.), su (su basıncı, mus-

luk vb.), doğalgaz, telefon, internet vb. şebekesi ve/veya altyapısı (gider, zemin, 
ortam vb.) kaynaklı meydana gelen hasar ve arızalar,

4.	Doğa olayları ve yangın, su baskını vb. kaynaklı meydana gelen hasar ve arızalar,
5.	Malın tanıtma ve kullanma kılavuzlarında yer alan hususlara aykırı kullanılmasın-

dan kaynaklanan hasar ve arızalar,
6.	Malın, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkındaki Kanununda tarif edilen şekli 

ile ticari veya mesleki amaçlarla kullanımı durumunda ortaya çıkan hasar ve arı-
zalar,

7.	 Mala yetkisiz kişiler tarafından bakım, onarım veya başka bir nedenle müdahale 
edilmesi 

Durumlarında mala verilmiş garanti sona erecektir.

Garanti uygulaması sırasında değiştirilen malın garanti süresi, satın alınan malın 
kalan garanti süresi ile sınırlıdır.

Ürününüz Arçelik A.Ş adına Ningbo Haojia Electrical Appliance Co.,Ltd, 
No.227 Langxia Road, Industry Park of North Yuyao, Ningbo, China , Tel: 
8657462211712 tarafından üretilmiştir.

Türkiye için Üretici veya İthalatçı: Arçelik A.Ş. Karaağaç Cad. No:2-6, 34445 
Sütlüce, İstanbul, Türkiye

Avrupa için Üretici veya İthalatçı: Beko Grundig Deutschland GmbH, 
Rahmannstraße 3, 65760, Eschborn

Menşei: P.R.C.



1)	 Garanti süresi, malın teslim tarihinden itibaren başlar ve 2 yıldır.

2)	 Malın tanıtma ve kullanma kılavuzunda gösterildiği şekilde kullanılması ve Arçelik A.Ş.’nin yetkili kıldığı servis çalışanları dışındaki şahıslar tarafından bakım, onarım 

veya başka bir nedenle müdahale edilmemiş olması şartıyla, malın bütün parçaları dahil olmak üzere tamamını; malzeme, işçilik ve üretim hatalarına karşı malın teslim 

tarihinden itibaren yukarıda belirtilen süre kadar garanti eder.

3)	 Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;

	a-Sözleşmeden dönme,  	 c-Ücretsiz onarılmasını isteme,

	b-Satış bedelinden indirim isteme, 	 ç-Satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, haklarından birini kullanabilir.

4)	 Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onarım hakkını seçmesi durumunda satıcı; işçilik masrafı, değiştirilen parça bedeli ya da başka herhangi bir ad altında hiçbir ücret 

talep etmeksizin malın onarımını yapmak veya yaptırmakla yükümlüdür. Tüketici ücretsiz onarım hakkını üretici veya ithalatçıya karşı da kullanabilir. Satıcı, üretici ve 

ithalatçı tüketicinin bu hakkını kullanmasından müteselsilen sorumludur.

5)	 Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın;

	-Garanti süresi içinde tekrar arızalanması,

	-Tamiri için gereken azami sürenin aşılması,

	-�Tamirinin mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici yada ithalatçı tarafından bir raporla  belirlenmesi durumlarında;

tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında bedel indirimini veya imkân varsa malın ayıpsız misli ile değiştirilmesini satıcıdan talep edebilir. 

Satıcı, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda satıcı, üretici ile ithalatçı müsteselsilen sorumludur.

6)	 Malın tamir süresi 20 iş gününü geçemez. Bu süre garanti süresi içinde mala ilişkin arızanın yetkili servis istasyonuna veya satıcıya bildirimi tarihinde, garanti süresi 

dışında ise malın yetkili servis istasyonuna teslim tarihinden itibaren başlar. Malın arızasının 10 iş günü içerisinde giderilmemesi halinde, üretici veya ithalatçı; malın 

tamiri tamamlanıncaya kadar, benzer özelliklere sahip başka bir malı tüketicinin kullanımına tahsis etmek zorundadır. Malın garanti süresi içerisinde arızalanması 

durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine eklenebilir.

7)	 Malın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan arızalar garanti kapsamı dışındadır.

8)	 Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuşmazlıklarda yerleşim yerinin bulunduğu veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki 

Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici mahkemesine başvurulabilir.

9)	 Satıcı tarafından bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici Ticaret Bakanlığı Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlüğüne başvurabilir.

Üretici veya İthalatçı Firmanın; Malın

Unvanı: Arçelik A.Ş. Markası: Grundig

Adresi: Arçelik A.Ş. Karaağaç Caddesi No:2-
6,  34445,Sütlüce / İSTANBUL

Cinsi: Buharlı kırışık giderici
Modeli:   ST 6450 L

Telefonu:  (0-216) 585 8 888 Seri No:   
Faks:         (0-216) 423 23 53 Garanti Süresi: 2 YIL

web adresi: www.grundig.com.tr
Azami Tamir 
Süresi: 

20 İş günü

Satıcı Firmanın:

Unvanı:
Fatura Tarih ve 
Sayısı:

Adresi: 
Teslim Tarihi ve 
Yeri:

Telefonu:  
Yetkilinin 
İmzası: 

Faks:   
Firmanın 
Kaşesi: 

e-posta:

Bu bölümü, ürünü aldığınız Yetkili Satıcı imzalayacak ve kaşeleyecektir.

BUHARLI KIRIŞIK GİDERİCİ
GARANTİ BELGESİ



Beko Germany GmbH
Rahmannstraße 3
65760 Eschborn

www.grundig.com


